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Garantie/Haftung nur bei Installation durch Fachpersonal gemas Anleitung.

La garantie et la responsabilité s'appliquent uniquement si l'installation a été réalisée
conformément aux instructions par un personnel qualifié.

La garanzia/responsabilita si applica solo se I'installazione & eseguita da personale
qualificato e secondo le istruzioni.

The warranty/liability only applies if the installation is carried out by qualified
personnel according to the instructions.

La garantia/responsabilidad solo se aplica si la instalacion la realiza personal
cualificado de acuerdo con las instrucciones.

De garantie/aansprakelijkheid geldt alleen als de installatie volgens de instructies
door gekwalificeerd personeel wordt uitgevoerd.

Zaruka/odpovédnost plati pouze v pfipadé, Ze instalaci provede kvalifikovany
personal podle navodu.

Garantija ir (arba) atsakomybé galioja tik tuo atveju, jei montavimo darbus
atlieka kvalifikuotas personalas pagal instrukcijas.

Gwarancja/odpowiedzialno$¢ ma zastosowanie tylko wtedy, gdy instalacji dokonat
wykwalifikowany personel zgodnie z instrukcjami.

A szavatosséag/jotallas csak akkor érvényes, ha a beszerelést képzett szakember
Végzi a szerelési utasitdsoknak megfeleléen.
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BATHTUB AND REMOTE CONTROL USER MANUAL

[apaHuMATa/oTrOBOPHOCTTA CE Npunara camo ako MOHTUPAHETO € U3BbPLLEHO OT
KBanMGuULMpaH nepcoHan B CbOTBETCTBMUE C MHCTPYKLMUTE.

A garantia/responsabilidade civil apenas € aplicavel se a instalagao for feita por pessoal
qualificado de acordo com as instrucdes.

Zaruka/zodpovednost plati len vtedy, ak instalaciu vykona kvalifikovany personal podia navodu.

Jamstvo/odgovornost proizvodaca vrijedi samo ako instalaciju provodi kvalificirano osoblje
u skladu s uputama.

Garantien/heeftelsen geelder kun, hvis installationen udferes af kvalificeret personale
i overensstemmelse med instruktionerne.

Garantii/vastutus kehtib ainult juhul, kui paigalduse teostab kvalifitseeritud personal
vastavalt juhistele.

Takuu on voimassa ainoastaan, jos pateva henkildstd on suorittanut asennuksen
ohjeiden mukaisesti.

Garantija/atbildiba ir spéka tikai tad, ja uzstadisanu veic kvalificéts personals
saskana ar instrukcijam.

Garantien/ansvar gjelder kun dersom installasjonen utferes av kvalifisert personale
i henhold til instruksjonene.

Garantia se aplica numai daca instalarea este efectuata de personal calificat
n conformitate cu instructiunile.

Garantin/ansvarsskyldigheten géller endast om installationen utférs av behdrig personal
i enlighet med bruksanvisningen.

Garancija/odgovornost velja samo, ¢e je namestitev izvedlo usposobljeno osebje
v skladu z navodili.
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1. SICHERHEITS- UND
WARNHINWEISE

1.1. BestimmungsgemaRe Verwen-
dung

Laufen (ibernimmt keine Haftung fir
Schéaden, die durch falschen Anschluss,
unsachgemafe Bedienung oder un-
sachgemafie Verwendung des Produkts
verursacht wurden.

Personen mit korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Einschrankungen
und Personen, die mit dem Produkt
nicht vertraut sind (insbesondere Kin-
der) durfen die Badewanne nur unter
der Aufsicht bzw. Anleitung einer
verantwortlichen Person verwenden.
Dieses Produkt enthélt Lichteffekte
(ausgenommen Blinken, Pulsieren oder
stroboskopartige Effekte), die bei Per-
sonen mit lichtempfindlicher Epilepsie
Anfélle ausldsen kénnen. Bei Auftreten
von Symptomen ist der Gebrauch
einzustellen.

1.2. Warnhinweise/VorsichtsmaR-
nahmen (lhre Sicherheit)

Nehmen Sie niemals ein defektes Pro-
dukt in Betrieb. Uberpriifen Sie regel-
maRig, ob alle Funktionen normal
arbeiten. Wenn Sie vermuten, dass das
Produkt defekt sein kénnte, trennen Sie
es sofort von der Stromversorgung und
wenden Sie sich an den Kundendienst
von Laufen. Versuchen Sie niemals,
selbst das LED-Panel, das Netzteil und
das Kabel oder die Fernbedienung zu
reparieren. Installieren Sie keine zusatz-
lichen Komponenten und nehmen Sie
keine Anderungen vor. Das LED-Panel
unter der Badewanne enthélt span-
nungsfiihrende Bauteile. Bei einer
Fehlbedienung besteht daher Lebens-
gefahr!

Nicht fachméannisch ausgefiihrte Repa-
raturen kdnnen zu gefahrlichen Unfal-
len, Stoérungen und Beschadigungen
von Produkt und Geraten fiihren.
Reparaturen missen daher stets von
geschulten und autorisierten Fach-
leuten unter Verwendung von Original-
ersatzteilen und -zubehor durchgefiihrt
werden.

Elektro- und Wasseranschliisse dirfen
nur mit Originalteilen vorgenommen
werden.

Es diirfen nur Originalersatzteile ver-
wendet werden. Verwenden Sie fur
Reinigung und Pflege nur Originalpro-
dukte von Laufen oder von Laufen
empfohleneProdukte.

Laufen dbernimmt bei Verwendung
anderer Produkte keine Haftung.
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1. INSTRUCTIONS DE SECURITE ET
AVERTISSEMENTS

1.1. Utilisation prévue

Laufen décline toute responsabilité en
cas de dommages causés par une con-
nexion incorrecte, un fonctionnement
inadéquat ou une mauvaise utilisation
du produit.

Les personnes souffrant d'un handicap
physique, sensoriel ou mental et les
personnes qui ne sont pas du tout fami-
lieres avec le produit

(en particulier les enfants) peuvent utili-
ser la baignoire uniquement si elles se
trouvent sous la surveillance d'une per-
sonne responsable ou regoivent des
instructions d'une telle personne.

Ce produit contient des effets lumineux
(al'exclusion des effets clignotants,
pulsants ou stroboscopiques) qui peuvent

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA E
AVVERTENZE

1.1. Uso previsto

Laufen declina ogni responsabilita per
danni causati da collegamento non cor-
retto, funzionamento inadeguato o uso
inadeguato del prodotto.

Le persone con disabilita fisiche, senso-
riali o mentali e le persone che non
hanno alcuna dimestichezza con il pro-
dotto (in particolare i bambini) possono
usare la vasca solo con la supervisione
o dietro istruzioni di una persona res-
ponsabile.

Il presente prodotto include effetti lumi-
nosi (esclusi lampeggiamenti, luce a
impulsi o effetti stroboscopici) che pos-
sono provocare crisi nei soggetti affetti
da epilessia fotosensibile. Sospendere
I'uso del prodotto se si verificano

déclencher des crises chez les personnes i sintomi sopracitati.

souffrant d'épilepsie photosensible. Ces-

EN

1. SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

1.1. Intended use

Laufen accepts no liability for damage
caused by incorrect connection, impro-
per operation or improper use of the
product.

People with physical, sensory or mental
disabilities and people who are com-
pletely unfamiliar with the product
(especially children) may only use the

bath under the supervision or instruc-

tion of a responsible person.

This product includes lighting effects (exclu-
ding flashing, pulsing, or strobe-like effect)
that may trigger seizures in individuals with
photosensitive epilepsy. Discontinue use if
any symptoms occur.

1.2. Warnings/precautionary measures
(your safety)

ser d'utiliser le produit si des symptdmes 1.2. Avvertenze/precauzioni (la vostra Never operate a defective product.

apparaissent.

1.2, Avertissements et mesures de
précaution (votre sécurité)

N'utilisez jamais le produit s'il est défec-
tueux. Vérifiez régulierement que toutes
les fonctions fonctionnent normalement.
Si vous soupgonnez que le produit

est défectueux, débranchez-le immédia-
tement de la source d'alimentation et
contactez le service clientéle de Laufen.
Ne tentez pas de réparer le panneau
LED, l'unité d'alimentation électrique ou
la télécommande par vous-méme.
N'installez pas d'éléments supplémen-
taires et n'apportez aucune modification.
Le panneau LED situé sous la baignoire
contient des composants sous tension.
Par conséquent, toute utilisation incor-
recte peut entrainer un risque de mort!
Les réparations non effectuées dans un
contexte professionnel peuvent entrainer
de dangereux accidents, des dysfonction-
nements ainsi que des dommages

au produit et a I'équipement.

Dés lors, les réparations doivent toujours
étre effectuées par du personnel formé
et autorisé, avec des pieces de rechange
et des accessoires d'origine.

Seuls les raccordements électriques, les
raccordements d'eau et les piéces de
rechange d'origine peuvent étre utilisés.
Utilisez uniquement des produits Laufen
d'origine ou des produits recommandés

par Laufen pour le nettoyage et I'entretien.

Laufen décline toute responsabilité
en cas d'utilisation d'autres produits.

sicurezza)

Non usare mai un prodotto difettoso.
Controllare regolarmente che tutte le
funzioni si svolgano normalmente. Se
si sospetta che il prodotto possa essere
difettoso, scollegarlo immediatamente
dall'alimentazione elettrica e mettersi in
contatto con il servizio clienti di Laufen.
Non riparare da soli il pannello LED, il
gruppo di alimentazione e il cavo o |l
telecomando. Non montare elementi
aggiuntivi né apportare alcuna modifica.
Il pannello LED sotto la vasca contiene
componenti sotto tensione. Un utilizzo
incorretto puo pertanto rappresentare
un pericolo mortale!

Le riparazioni non eseguite professio-
nalmente possono causare incidenti
mortali, malfunzionamenti e danni al
prodotto e alle attrezzature.

Pertanto le riparazioni devono essere
effettuate sempre da specialisti addes-
trati e autorizzati utilizzando ricambi ed
accessori originali.

Utilizzare solo collegamenti, raccordi
idrici e ricambi originali.

Per la pulizia e la piccola manutenzione
utilizzare solo prodotti originali Laufen
o prodotti raccomandati da Laufen.
Laufen declina ogni responsabilita per
I'uso di altri prodotti.

Regularly check that all functions are
working normally. If you suspect that
the product may be defective,
disconnect it from the power supply
immediately and contact Laufen custo-
mer service.

Do not repair the LED panel, the power
supply unit and cable or the remote
control yourself. Do not install anything
additional and do not make any modifi-
cations.

The LED panel under the bath contains
live components. Incorrect operation
can therefore be life-threatening!
Repairs that are not carried out profes-
sionally can result in dangerous acci-
dents, malfunctions and damage to the
product and equipment.

Repairs must therefore always be
carried out by trained and authorised
specialists using original spare parts
and accessories.

Only original electrical connections,
water connections and spare parts may
be used.

Only use original Laufen products or
products recommended by Laufen for
cleaning and care. Laufen accepts no
liability for the use of other products.
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
Y ADVERTENCIAS WAARSCHUWINGEN

1.1. Uso previsto 1.1. Beoogd gebruik

Laufen no se hace responsable de los  Laufen aanvaardt geen aansprakelijk-
dafios causados por una conexion incor- heid voor schade veroorzaakt door
recta, un manejo inadecuado o un uso  onjuiste aansluiting, onjuiste bediening
indebido del producto. of oneigenlijk gebruik van het product.
Las personas con discapacidades fisi- Personen met lichamelijke, zintuiglijke
cas, sensoriales o mentales, y las per-  of geestelijke beperkingen en personen
sonas que desconocen por completo el die volledig onbekend zijn met het pro-
producto (especialmente los nifios) solo duct (vooral kinderen) mogen het bad
pueden utilizar la bafiera bajo la super- alleen gebruiken onder toezicht of instru-
vision o instruccidn de una persona res- ctie van een verantwoordelijke persoon.
ponsable. Dit product bevat lichteffecten (met

Este producto incluye efectos luminosos uitzondering van knipperende, pulse-
(salvo destellos, pulsaciones o efecto  rende of stroboscopische effecten) die
estroboscopico) que pueden desenca- aanvallen kunnen veroorzaken bij perso-
denar crisis en personas con epilepsia nen met lichtgevoelige epilepsie. Stop
fotosensible. Suspenda su uso si apare- het gebruik indien er symptomen

ce algun sintoma. optreden.

1.2. Advertencias/medidas de 1.2. Waarschuwingen/voorzorgsma-
precaucion (su seguridad) atregelen (uw veiligheid)

No utilice nunca un producto defectuoso.Gebruik nooit een defect product.
Compruebe regularmente que todas las Controleer regelmatig of alle functies
funciones se desarrollan con normalidad.normaal werken. Als u vermoedt dat

Si sospecha que el producto het product defect is, koppel het dan
puede ser defectuoso, desconéctelo de onmiddellijk los van de stroomvoorzie-
inmediato de la red eléctrica y pongase ning en neem contact op met de klan-
en contacto con el servicio de atencion  tenservice van Laufen. Repareer het

al cliente de Laufen. LED-paneel, de voedingseenheid en

No repare usted mismo el panel LED, la kabel of de afstandsbediening niet zelf.
fuente de alimentacion, el cable o el Installeer niets extra's en breng geen
mando a distancia. No instale nada adi- wijzigingen aan. Het LED-paneel onder
cional ni realice modificaciones. het bad bevat onderdelen die onder spa-
El panel LED situado bajo la bafiera nning staan.

contiene componentes bajo tension. Onjuiste bediening kan daarom levens-
Por lo tanto, una manipulacion incorrec- gevaarlijk zijn!

ta puede causar accidentes mortales.  Reparaties die niet professioneel worden
Las reparaciones que no se realicen de uitgevoerd, kunnen leiden tot gevaarlijke
forma profesional pueden provocar ac-  ongevallen, storingen en schade aan het
cidentes peligrosos, fallos de funciona- product en de apparatuur.

miento y dafios en el producto y el Reparaties moeten daarom altijd worden
equipo. uitgevoerd door opgeleide en geautori-
Por este motivo, las reparaciones deben seerde specialisten met gebruik van

ser realizadas siempre por especialistas originele reserveonderdelen en acces-
formados y autorizados que utilicen pie- soires.

zas de repuesto y accesorios originales. Er mogen alleen originele elektrische
Solo pueden utilizarse conexiones eléc- aansluitingen, wateraansluitingen en
tricas y de agua y piezas de repuesto  reserveonderdelen worden gebruikt.
originales. Gebruik voor reiniging en onderhoud
Para la limpieza y el cuidado, utilice solo alleen originele Laufen producten of
productos originales de Laufen o produc-producten die door Laufen worden

tos recomendados por el fabricante. aanbevolen. Laufen aanvaardt geen
Laufen no asume ninguna responsabi-  aansprakelijkheid voor het gebruik van
lidad por el uso de otros productos. andere producten.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY A 1. SAUGOS INSTRUKCIJOS IR [SPEJIMAI
UPOZORNENI

1.1. Numatytoji paskirtis
,Laufen” neprisiima atsakomybés uz Zala,
atsiradusia dél neteisingo prijungimo,

1.1. Zamyslené pouziti
Spolecnost Laufen nenese Zadnou
odpovédnost za $kody zplisobené netinkamo veikimo ar netinkamo gaminio
nespravnym pfipojenim, nespravnou  naudojimo.

obsluhou nebo nespravnym pouzivénim Fizine, jutimine ar protine negalig turintys
vyrobku. asmenys ir visiSkai su gaminiu nesusipa-
Osoby s télesnym, smyslovym nebo  Zing asmenys (ypac vaikai) gali naudotis
mentalnim postizenim a osoby, které  vonia tik prizidrimi atsakingo asmens
vyrobek vlbec neznaji (zejména déti), arba jo nurodymu.

mohou vanu pouzivat pouze pod dohle- Sis gaminys pasizymi $viesos efektais

dem nebo na pokyn odpovédné osoby. (i8skyrus mirkséjima, pulsavima ar strobos-
Tento vyrobek obsahuje svételné efekty kopinj efekta), kurie asmenims, patiriantiems
(s vyjimkou blikani, pulzovani nebo Sviesai jautrig epilepsija, gali sukelti priepu-
stroboskopickeého efektu), které mohou olius. Jei pasireiSkia bet kokie simptomai,

u osob s fotosenzitivni epilepsii vyvolat nebenaudokite.

zachvaty. Pokud se objevi jakékoli
pfiznaky, prestarite vyrobek pouzivat.  1.2.|spéjimai ir (arba) atsargumo
priemoneés (jlisy saugumas)

Niekada nenaudokite gaminio su defek-
tais.

Reguliariai tikrinkite, ar visos funkcijos
Pravidelné kontrolujte, zda vSechny veikia normaliai. Jei jtariate, kad gaminys
funkce funguji normalné. Pokud mate  gali bati sugedes, nedelsdami atjunkite
podezieni, Ze vyrobek mize byt vadny, ji nuo maitinimo Saltinio ir kreipkités |
okamZité jej odpojte od napajeni a kon- ,Laufen” klienty aptarnavimo tamyba.
taktujte zakaznicky servis spole¢nosti  Neremontuokite LED skydelio, maitinimo
Laufen. bloko ir kabelio arba nuotolinio valdymo
Panel LED, napajeci jednotku a kabel  pulto patys. Nediekite nieko papildomo ir
ani dalkové ovladani neopravuijte sami. nedarykite jokiy pakeitimy.

Neinstalujte nic dalSiho a neprovadgjte Po vonia esaniame LED skydelyje yra
Zadné Upravy. itampa turin€iy komponenty. Todél
Panel LED pod vanou obsahuje sou¢as- neteisingas veikimas gali bati pavojingas
ti pod napétim. Nespravna obsluha gyvybei!

proto mliZe byt Zivotu nebezpecna! Neprofesionaliai atliktas remontas gali
Opravy, které nejsou provedeny od-  sukelti pavojingy nelaimingy atsitikimy,
borné, mohou vést k nebezpecnym veikimo sutrikimy, ir sugadinti gaminj bei
nehodam, porucham a poskozeni vy-  jranga.

robku a zafizeni. Todél remonta visada turi atlikti apmokyti
Opravy proto musi vzdy provadét vys-  ir jgalioti specialistai, naudodami origi-
koleni a autorizovani odbornici s pouzi- nalias atsargines dalis ir priedus.

tim originalnich nahradnich dild a pfi- ~ Galima naudoti tik originalias elektros
sluSenstvi. jungtis, vandens jungtis ir atsargines
Smi se pouzivat pouze originalni elek- ~ dalis.

trické pfipojky, vodovodni pfipojky a ~ Valymui ir priezidrai naudokite tik origi-
nahradni dily. K Ci$téni a péci pouzivej- nalias Laufen* priemones arba ,Laufen”
te pouze originalni vyrobky rekomenduojamas priemones.

Laufen nebo vyrobky doporucené spole- ,Laufen” neprisiima jokios atsakomybés
¢nosti Laufen. Spole¢nost Laufen ne-  uz kity produkty naudojima.

nese zadnou odpovédnost za pouziti

jinych vyrobku.

1.2. Varovanilopatieni (vase
bezpecnost)
Nikdy nepouzivejte vadny vyrobek.
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
| OSTRZEZENIA

1.1. Przeznaczenie

Laufen nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane nieprawidtowym
podigczeniem, niewtasciwg obstuga lub
niewfasciwym uzytkowaniem produktu.
Osoby z niepetnosprawnoscia fizyczna,
sensoryczng lub umystowg oraz osoby
catkowicie niezaznajomione z produk-
tem (zwlaszcza dzieci) moga korzysta¢
z wanny wytacznie pod nadzorem lub
zgodnie z instrukcjami osoby odpowie-
dzialnej.

Niniejszy produkt wytwarza efekty
Swietine (za wyjatkiem migania, pulso-
wania lub efektow stroboskopowych),
ktore moga powodowac ataki u 0sdb
cierpiacych na epilepsje fotogenna.

W przypadku jakichkolwiek objawow
nalezy przerwa¢ korzystanie z produktu.

1.2. Ostrzezenia/$rodki ostroznosci
(bezpieczenstwo uzytkownika)

Nigdy nie nalezy uzywa¢ uszkodzonego
produktu. Regularnie sprawdzaé, czy
wszystkie funkcje dziatajg prawidtowo.
W przypadku podejrzenia, ze produkt
moze by¢ wadliwy, nalezy natychmiast
odtaczy¢ go od zasilania i skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta firmy
Laufen.

Nie nalezy samodzielnie naprawia¢ pa-
nelu LED, zasilacza, kabla ani pilota
zdalnego sterowania.

Nie instalowa¢ zadnych dodatkowych
elementow, ani nie wprowadzac¢ zad-

HY)

1. BIZTONSAGI UTASITASOK ES
FIGYELMEZTETESEK

1.1. Rendeltetésszer(i hasznalat

A Laufen nem vallal felelésséget a
termék nem megfeleld csatlakoztatésa,
valamint helytelen vagy rendeltetéselle-
nes hasznalata folytan keletkezé
karokert.

Csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességd, illetve a terméket
egyaltalan nem ismerdé személyek
(kiilondsen gyermekek)

csak felligyelet mellett vagy hozzaérté
személytdl kapott eligazitas alapjan
hasznéalhatjak a firdékadat.

Ez a termék olyan fényeffektusokkal jar
(a villogas, pulzalas és a stroboszko-
pszer( hatés kivételével), amelyek
fényérzékeny epilepsziaban szenvedd
egyéneknél rohamot valthatnak ki. Ha

barmilyen tinet jelentkezik, hagyja abba

a termék hasznalatat.

1.2, Figyelmeztetések/ovintézkedések

(a sajat biztonsag érdekében)

Tilos a terméket hasznalni, ha sérilt
vagy hibas. Rendszeresen ellendrizze,
hogy minden funkcié elirasszeriien
miikodik-e.

Ha fennall a gyanUja, hogy a termék
hibas vagy sérilt, azonnal vélassza le
a taphalozatrol, és vegye fel a kapcso-
latot a Laufen iigyfélszolgalataval.

Ne kisérelje meg sajat kez(ileg javitani

a LED panelt, a tapegységet és a kébelt

vagy a taviranyitét. Tilos a rendszert
bdviteni vagy atalakitani.

nych modyfikacji. Panel LED pod wanng A fiird6kad alatti LED panelnek fesztil-

zawiera elementy pod napieciem. Nie-
prawidtowa obstuga moze zatem stano-
wic zagrozenie dla zycia!

Niefachowo przeprowadzone naprawy
moga prowadzi¢ do niebezpiecznych
wypadkow, nieprawidtowego dziatania
oraz uszkodzenia produktu i sprzetu.
Dlatego naprawy trzeba zleca¢ wytacz-
nie przeszkolonym i autoryzowanym
specjalistom przy uzyciu oryginalnych
cze$ci zamiennych i akcesoriow. Mozna
uzywac wytacznie oryginalnych
potaczen elektrycznych, wodnych

i czesci zamiennych.

Do czyszczenia i pielegnacii nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych pro-
duktéw Laufen lub produktéw zaleca-
nych przez Laufen.

Laufen nie ponosi odpowiedzialno$ci
za uzywanie innych produktow.

tség alatt all6 alkatrészei vannak. A he-
lytelen Uizemeltetés ezért életveszélyt
okozhat!

Arosszul kivitelezett javitasok sulyos
baleseteket, izemzavarokat és anyagi,
illetve termékkarokat okozhatnak.
Ajavitasokat ezért csak hozzaértd és
illetékes szakember végezheti, eredeti
potalkatrészek és tartozékok hasznala-
taval.

Kizarolag eredeti elektromos szereléke-

ket, vizvezeték-szerelvényeket és potal-

katrészeket szabad hasznalni.
Tisztitas és apolas céljabdl kizérolag

eredeti Laufen termékeket vagy a Laufen

altal ajanlott termékeket szabad hasz-
nalni.

A Laufen nem vallal feleldsséget mas
termékek hasznélataért.

1. UHCTPYKLIUU N NPEOOCTEPE-
XEHWA MO TEXHUKE BE30MNAC-
HOCTK

1.1. MpenycmoTpeHHOE NPUMEHEHUE
Komnanus Laufen He GepeT Ha cebs
HUKaKix 00513aTenbCTB 3a yiuepo,
MPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe Hernpa-
BUITbHOTO MOAKMHOYEHNS,

HapyLUEeHWA NpaBu SKCTnyaTaLum
[aHHOTO 13Jenust Unu ero UCMonb3oBa-
HUS HE MO Ha3HaYeHMI0.

Tioasam ¢ uanyeckumu, CEHCOpHbIMM
WUNM YMCTBEHHBIMW HEAOCTaTKaMK, a
Takke noasmM, abContTHO He 3HaKo-
MbIM C AaHHbIM 13gennem (0co06eHHO
[ETAM), pa3peLLeHo Nomb3oBaTbCs
BaHHOI TOMbKO NOJ MPUCMOTPOM Wi
B COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMM
OTBETCTBEHHOTO NULIA.

OT0 U3penve MOXeT CO3AaBaTh CBETO-
Bble 9PPEeKTbI (3a UCKNIOYEHEM
MepLaHus, UMMYMbCHBIX BCMbILLEK UK
cTpobockonnyeckoro agdekTay), KoTo-
pble MOTYT CMIPOBOLMPOBAThL NPUCTYN
y NtoAei ¢ hoTOYYBCTBUTENBHOW 3NK-
nencwei. MpekpaTuTe cnonb3oBaHue
13aenns Npy NOSIBIIEHNN Kakux-nnbo
CUMMTOMOB.

1.2. MpepocTepexenus | Mmepbl
NPeAOCTOPOXHOCTH (NS BaLuen
6e3onacHocT)

3anpeLyeHo nonb3oBaTbCs AeEKTHBIM
nsgenvem. PerynspHo nposepsiite
HOpManbHyt paboTy BCeX PYHKLMIA.
Ecnu Bbl nogo3peBaeTe Hanuume fe-
hekTa n3genus, HeMeaneHHo 0TCoeau-
HUTE ero OT UCTOYHWKA NUTaHWs 1 0bpa-
TuTECH B CNYXOY No paboTe C knueHTa-
M komnanum Laufen. He 3aHumaitTech
CamoCTOSATENbHO PEMOHTOM CBETOLNO-
[HOW naHenu, 6roka nuTaHws,

kabens 1 nynbTa AUCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHvs. He yctaHaBnmBaiite Hu-
4ero JOMONHNTENBHO W He BHOCUTE B
“3penne HUKaknx nameHeHni. Ceeto-
AvoaHas naHenb nof BaHHOW COAEPXMUT
KOMMOHEHTbI, HaXOAALLMECS NOA Hanps-
XEHVEM.

[MoaTomy HenpaBurbHas akcnnyaTaums
MOXET NpeSCTaBNsTh ONACHOCTb A1
KU3HN!

HenpodeccuoHansHo BbIMONHEHHbIE
PEMOHTHbIE paboTbl MOTYT CTaTb Npy-
UMHOW OMacHBIX NPOVCLLECTBUIA, HEW-
CMpaBHOCTY 1 NOBPEXAEHUS U3nenus

1 060pyoBaHus. [103TOMY PEMOHT
BCeraa JOMKHbI BbIMOMHATb 00yyeH-
Hble YMONHOMOYEHHbIE CNeLManucTbl

C UCMOMNb30BaHNEM OpUTMHAMBHBIX
3anacHbIX YacTel 1 NPUHaANEXHOCTEN.
Vicnonb3oBaTh MOXHO TOMBKO OpUriHA-
NbHblE 3MEKTPUYECKEe COEAUHEHNS,
Tpy6onpoBOAHYI0 apmMaTypy ¥ 3anacHble
yacTu. [inst O4MCTKM 1 yXofa nonb3yii-
TECb TOMbKO OPUrMHANBHLIMU NPOAYK-
Tamu Npov3BOACTBA KoMnanum Laufen
WUNK NPOAYKTaMM, PEKOMEHA0BaHHbLIMM
komnanueir Laufen. Komnanus Laufen
He BepeT Ha cebst Hukakux 06s3a-
TEMbCTB 3a UCMONb30BaHNE APYriX
MpOZAYKTOB.
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1. UHCTPYKLIUW U NPEAYNPEXOEHWA
3A BE3ONACHOCT

1.1. MpegHasHayeHa ynotpeda

Laufen He Hocv OTFOBOPHOCT 3a MoBpeay,
NPUYMHEHI OT HEMPABWITHO CBbP3BaHeE,
ekcnnoarauws unu ynotpeba Ha npofyk-
Ta. Jluua, KouTo Cca ¢ husmnyecku, ceTu-
BHU NN YMCTBEHN YBPEXAAHUS UM
KOMTO Ca M3LAN0 He3arno3HaTu ¢ npo-
AykTa (ocobeHo aeua), moraT a uanon-
3BaT BaHaTa camo nof Haz3opa unu
VHCTPYKTaXa Ha OTTOBOPHO NNLIE.
MpofyKTBT BKNIOYBA CBETNMHHM eDEKTH
(6e3 npemuraaLLy 11 TPEMTALLM CBETAMHI),
KOWTO MoraT Jja Npeau3BuKaT NpUcTLN
npy nuUata ¢ oTouYBCTBUTENHA enune-
nevst. NpeycTaHoseTe ynotpebata Ha
npofyKTa npu nosiBata Ha CUMNTOMMU.

1.2. NMpepynpexaennsa/npeanasxu
Mepky (3a Balwa besonacHocT)

Hwkora He n3nonaBarite noBpeaeH
MpOAYKT.

[poBepsiBaitTe peAoBHO Aank BCUYKM
(yHKLM paboTaT HopmanHo. Ako
noao3upaTe, Ye NpoAyKTbT MOXe fa

€ NMOBpe/EeH, BeaHara ro 13knoyeTe ot
€NeKTPO3axpaHBaHETO 1 Ce CBbPXKETE

c oT/iena 3a o6enyxBaHe Ha KIeHTH

Ha Laufen.

He pemoHTMpaiiTe CBETOANOAHNS NaHen,
Mopyna v kabena Ha 3axpaHBaHETO Unu
CaMOTO [IUCTaHLIMOHHO YNpaBreHye.

He MOHTpaiiTe LOMbAHUTENHM NpUC-
nocoOneHus 1 He U3BbpLLBaiATE MOAW-
ukaLmm.

CBETOAMOAHMST NaHEN Noj BaHaTa
Cbbpka KOMMOHEHTU MO HaNpeXeHHe.
CrepoBaTenHo HenpaBIiHaTa eKCrno-
aTalLus MOXe Aa e XWBOTO3acTpalla-
BaLa!

PeMOHTHUTE AEAHOCTH, KOMTO He ca
WN3BBPLLEHN OT MPOECMOHANMCTH, MOXe
[a NPUYMHAT ONacHM 3nononyky,
HeN3npaBHOCTY W MOBPeSa Ha NpoaykTa
1 0bopyaBaHeTo.

CrepnoBaTenHo PeMOHTHUTE AEAHOCTY
TpsibBa BUHar fja ce M3BbPLLBAT OT 06Y-
YEHU W YTBITHOMOLLEHN CneLuanmeTy,
kaTo Ce WU3MoN3BaT OpUriHaNHK Pe3epBHU
4acTy 1 akcecoapu.

[Mo3BONEHO € Aa Ce 13noMn3BaT camo
OpUrMHaINHN eNeKTPUYECKN BPb3K, XUA-
PaBINYHN BPb3KM 11 PE3EPBHI YaCTy.

3a NoYMCTBAHETO W NofAPbXKaTa M3No-
3BalTe CaMo OPUTMHAMHYW NPOAYKTY Ha
Laufen unu taki1Ba, npenopbyaHi oT
Laufen.

Laufen oTka3Ba fia HOCY OTFOBOPHOCT
npu ynoTpebata Ha Apyri npoayKTy.
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1. INSTRUGOES E AVISOS RELA-
TIVOS A SEGURANGA

1.1. Utilizagdo prevista

A Laufen néo se responsabiliza por
danos causados por ligagdes incorre-
tas, funcionamento indevido ou utiliza-
¢&o indevida do produto.

Individuos com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais, e individuos
que desconhegam por completo o
produto (especificamente, criancas)
apenas poderdo utilizar a banheira
sob supervis&o ou instrugdes de uma
pessoa responsavel.

Este produto inclui efeitos de luzes
(ndo incluindo luzes intermitentes,
pulsantes ou estroboscopicas) que
podem provocar crises em individuos
com epilepsia fotossensivel. Interrom-
per a utilizagdo em caso de sintomas.

1.2. Avisos/medidas preventivas
(protegao)

Nunca colocar em funcionamento um
produto defeituoso. Verificar regular-
mente se todas as fungdes trabalham
normalmente. Se o produto parecer
defeituoso, desligar de imediato da
tomada elétrica e contactar o servigo
pos-venda da Laufen. N&o é permitido
ao utilizador reparar o painel LED,

a unidade de alimentagéo, o cabo ou
o controlo remoto. N&o instalar equipa-
mento adicional nem fazer quaisquer
modificacdes.

O painel LED na parte inferior da
banheira contém componentes ligados
a corrente elétrica. Um funcionamento
incorreto podera constituir perigo de
vida!

As reparagdes que nédo sejam realiza-
das por profissionais podem resultar
em acidentes perigosos, avarias e
danos no produto e equipamento.

As reparagdes tém de ser realizadas
por especialistas autorizados com for-
magao, recorrendo a pegas sobresse-
lentes e acessorios originais.

Apenas se podem utilizar ligacbes
elétricas, ligagdes de &gua e pegas
sobressalentes originais.

Utilizar apenas produtos Laufen ou
produtos recomendados pela Laufen
para fins de limpeza e manutencéo.

A Laufen néo se responsabiliza pelo
uso de outros produtos.

(SK]

1. BEZPECNOSTNE POKYNY A
VYSTRAHY

1.1, Zamysfané pouzitie

Spolocénost Laufen nenesie Ziadnu zod-
povednost za Skody spdsobené nes-
pravnym pripojenim, nespravnou obslu-
hou alebo nespravnym pouzivanim
vyrobku.

Osoby s telesnym, zmyslovym alebo
mentalnym postihnutim a osoby, ktoré
vyrobok vobec nepoznaju (najmé deti),
moZzu vanu pouzivat len pod dohfadom
alebo na pokyn zodpovednej osoby.
Tento vyrobok sa vyznaCuje svetelnymi
efektmi (vratane blikania, pulzovania
alebo efektu podobného stroboskopu),
ktoré mozu u fudi citlivych na svetlo
vyvolat z&chvat. Ak sa objavia akékolvek
priznaky, prestafite vyrobok pouzivat.

1.2. Vystrahy/preventivne opatrenia
(vaSa bezpecnost))

Nikdy nepouzivajte chybny vyrobok.
Pravidelne kontrolujte, Ci vSetky funkcie
funguju norméalne. Ak mate podozrenie,
Ze vyrobok mdze byt chybny, ihned ho
odpojte od elektrického napéjania a kon-
taktujte zakaznicky servis spolo¢nosti
Laufen. LED panel, napéjaciu jednotku,
kabel ani dialkovy oviada¢ neopravuijte
sami. Neinstalujte ni¢ dalSie a nevyko-
navajte ziadne Upravy.

LED panel pod variou obsahuje kompo-
nenty pod napatim. Preto méze byt
nespravne pouzitie Zivotu nebezpecné!
Opravy, ktoré nie si vykonané odborne,
mdzu mat za nasledok nebezpetné
nehody, poruchy a poskodenie vyrobku
a zariadenia.

Opravy preto musia vzdy vykonavat
vySkoleni a autorizovani odbornici po-
mocou originalnych nahradnych dielov
a prisludenstva.

Mbzu sa pouZivat len originalne elektri-
cké pripojky, vodovodné pripojky a nah-
radné diely.

Na Cistenie a starostlivost pouzivajte
len originalne vyrobky Laufen alebo
vyrobky odporucané spolo¢nostou
Laufen.

Spolocnost Laufen nenesie Ziadnu
zodpovednost za pouzivanie inych
vyrobkov.

1. SIGURNOSNE UPUTE | UPOZO-
RENJA

1.1. Namjenska uporaba

Drustvo Laufen ne preuzima odgovor-
nost za Stetu uzrokovanu neispravnim
priklju¢ivanjem, neispravnim rukovan-
jem ili neispravnom uporabom proizvo-
da. Osobe s fizickim, osjetilnim ili
mentalnim teSkocama i osobe koje
uopc¢e nisu upoznate s proizvodom
(posebno djeca) smiju upotrebljavati
kadu samo pod nadzorom ili uz upute
osobe koja je odgovorna za njih.

Ovaj proizvod ukljuCuje svjetlosne efek-
te (iskljucujuci bljeskanje, pulsiranje ili
efekt nalik stroboskopu) koji mogu
izazvati napadaje kod osoba s fotoos-
jetliivom epilepsijom. Prekinite koristen-
je ako se pojave bilo kakvi simptomi.

1.2. Upozorenja/mjere opreza

(vasa sigurnost)

Nikad ne upotrebljavajte neispravan
proizvod. Redovito provjeravajte rade
li sve funkcije uobicajeno. Ako sumnja-
te u ispravnost proizvoda, odmah ga
odvojite od izvora napajanja i obratite
se sluzbi za korisnike Laufen. Nemojte
sami popravljati LED plocu, jedinicu za
napajanije i kabel ili daljinski upravljac.
Nemojte instalirati dodatne elemente

i nemojte provoditi bilo kakve preinake.
LED plo¢a ispod kade sadrzi kompo-
nente pod naponom. Zbog toga neis-
pravno rukovanje moZe biti opasno po
Zivot!

Neprofesionalni popravci mogu uzro-
kovati opasne nesrece, kvarove i oSte-
¢enje proizvoda i opreme.

Zbog toga popravke uvijek moraju pro-
voditi obuceni i ovlasteni struénjaci po-
mocu originalnih rezervnih dijelova

i pribora.

Smiju se upotrebljavati samo originalni
elektricni prikljucci, prikljucci za vodu

i rezervni dijelovi.

Za Cis¢enje i njegu upotrebljavajte
samo originalne proizvode Laufen ili
proizvode koje preporucuje drustvo
Laufen.

Drustvo Laufen ne preuzima odgovor-

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 0G
ADVARSLER

1.1. Tilsigtet brug

Laufen patager sig ingen heeftelse for
skade forarsaget af forkert udfert tilslut-
ning, forkert betjening eller forkert brug
af produktet.

Personer med fysiske, sensoriske eller
mentale handicap og personer, der slet
ikke har noget kendskab il produktet

(I seerdeleshed bern), ma kun bruge
badet under en ansvarlig persons opsyn
eller efter at have modtaget instruktioner
fra vedkommende.

Dette produkt omfatter lyseffekter (eksk.
blinkende, pulserende eller stroboskop-
lignende effekt), som kan udlgse anfald
hos enkeltpersoner med fotosensitiv
epilepsi.Stop brugen, hvis der viser sig
symptomer.

1.2. Advarslerfforholdsregler (din
sikkerhed)

Betjen aldrig et defekt produkt. Undersag
regelmaessigt, at samtlige funktioner fun-
gerer normalt. Hvis du har mistanke om,
at produktet kan veere defekt, skal du
omgaende afbryde det fra stremforsynin-
gen og kontakte Laufen kundeservice.
Forsgg ikke at reparere LED-panelet,
stramforsyningsenheden og kablet eller
fiernbetjeningen pa egen hand. Installer
ikke supplerende dele, og foretag

aldrig modifikationer.

LED-panelet under badet indeholder
stremferende komponenter. Forkert
betjening kan derfor vaere livsfarlig!
Reparationer, der ikke udfares pa profes-
sionel vis, kan resultere i farlige ulykker,
funktionsfejl og beskadigelse af produktet
0g udstyret. Reparationer skal derfor
altid udferes af uddannede og autorise-
rede specialister ved brug af originale
reservedele og originalt tilbeher.

Der ma kun bruges originale elektriske
tilslutninger, vandtilslutninger og reser-
vedele.

Brug kun originale Laufen-produkter eller
produkter, der anbefales af Laufen, til ren-
gering og pleje. Laufen patager sig ingen
form for heeftelse vedr. brug af andre

nost u slu€aju uporabe drugih proizvoda.produkter.
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1. OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED

1.1. Ettendhtud kasutus

Laufen ei vastuta kahju eest, mis on
pohjustatud toote valest lihendamisest,
sobimatust kaitamisest vdi sobimatust
kasutamisest.

Flusilise, sensoorse voi vaimse puude-
ga inimesed ja inimesed, kes ei tunne
toodet ildse (eriti lapsed), véivad vanni
kasutada ainult vastutava isiku
jarelevalve all véi juhendamisel.

See toode sisaldab valgustusefekte
(vélja arvatud vilkuv, pulseeriv vdi stro-
boskoopiline efekt), mis véib valgus-
tundliku epilepsiaga isikutel vallandada
krambihoo. Mistahes stimptomite
iimnemisel I6petage kasutamine.

1.2. Hoiatused/ettevaatusabinéud
(teie ohutus)

Arge kunagi kasutage defektset toodet.
Kontrollige regulaarselt, et kdik funktsio-
onid todtaksid normaalselt. Kui kahtlus-
tate, et toode voib olla defekine,
eemaldage see kohe vooluvérgust ja
votke tihendust Laufeni klienditeenin-
dusega. Arge parandage ise LED-pa-
neeli, toiteallikat ja kaablit ega kau-
gjuhtimispulti.

Arge paigaldage midagi taiendavat ja
arge tehke mingeid muudatusi. Vanni
all olev LED-paneel sisaldab pinge all
olevaid komponente.

Vale kaitamine v6ib seega olla eluohtlik!
Ebaprofessionaalselt tehtud remon-
ditédd vdivad pbhjustada ohtlikke &n-
netusi, talitlushéaireid ning toote ja se-
adme kahjustusi.

Seetdttu peavad remonti alati tegema
koolitatud ja volitatud spetsialistid, kes
kasutavad originaalvaruosi ja -tarvikuid.
Kasutada tohib ainult originaal-elektri-
ja veelihendusi ning varuosi. Puhasta-
miseks ja hooldamiseks kasutage ainult
Laufeni originaaltooteid vdi Laufeni
poolt soovitatud tooteid. Laufen ei véta
vastutust muude toodete kasutamise
eest.

1. TURVAOHJEET JA VAROITUKSET

1.1, Maaraystenmukainen kaytto
Laufen ei vastaa mistaan vahingoista,
jotka aiheutuvat virheellisesta liittmise-
sta, vaarasta toiminnasta tai tuotteen
virheellisesta kaytosta.

Henkilét, joiden fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitettuja, seka
henkildt, jotka eivat tunne tuotetta lain-
kaan (erityisesti lapset), saavat kayttda
kylpyammetta vain vastuullisen henkilén
valvonnassa tai opastuksella.

Tama tuote sisaltaa valotehosteita
(lukuun ottamatta vilkkuvia, sykkivia tai
strobovalon kaltaisia tehosteita), jotka
voivat laukaista kouristuskohtauksia

henkil6illa, joilla on valoherkk epilepsia.

Lopeta kéyttd, jos oireita iimenee.

1.2, Varoitukset / varotoimet (oma
turvallisuutesi)

Ala koskaan kayta viallista tuotetta.
Tarkasta saannollisesti, etta kaikki toi-
minnot toimivat tavanomaisesti. Jos
epailet, etté tuotteessa saattaa olla
vikaa, irrota se valittoméasti virtalahte-
estd ja ota yhteyttd Laufen-asiakashu-
oltoon. Al korjaa LED-paneelia, virta-
lahdeyksikkoa ja johtoa tai kauko-
ohjainta itse.

Ald asenna mitaan lisaa tai tee mitaan
muokkauksia. LED-paneeli kylpyam-
meen alapuolella sisaltaa jannitteen
alaisia komponentteja. Virheellinen
kayttd voi sen vuoksi olla hengenvaaral-
lista!

Muut kuin ammattimaisesti suoritetut
korjaukset voivat johtaa vaarallisiin on-
nettomuuksiin, tuotteen ja varusteiden
virhetoimintoihin ja vaurioihin.

Siksi korjaukset on aina annettava kou-
lutetun ja valtuutetun ammattihenkilos-
ton tehtavéksi, alkuperéisia varaosia ja
tarvikkeita kayttaen.

Vain alkuperaisia sahkdliitantdja,
vesiliitantoja ja varaosia saa kayttaa.
Kéyté vain alkuperéisia Laufen-tuotteita
tai Laufenin suosittelemia tuotteita
puhdistukseen ja hoitoon. Laufen ei
vastaa muiden tuotteiden kaytosta.

1. DROSIBAS NORADIJUMI UN
BRIDINAJUMI

1.1. Paredzétais lietojums

Laufen neuznemas nekadu atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareiza
savienojuma, nepareizas darbibas vai
nepareizas izstradajuma lietoSanas dé|.
Cilvéki ar fiziskiem, sensoriem vai
garigiem traucgjumiem, ka art cilveki,
kas nav pilniba iepazinusies ar $o
izstradajumu (pasi bérni), vannu drikst
izmantot tikai atbildigas personas

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER 0G
ADVARSLER

1.1. Tiltenkt bruk

Laufen tar ikke noe ansvar for skader
forarsaket av feil tilkobling, feil betjening
eller feil bruk av produktet.

Personer med fysiske, sensoriske eller
psykiske funksjonshemninger og perso-
ner som er fullstendig ukjent med pro-
duktet (seerlig barn) ma kun bruke
badekaret under tilsyn eller instruksjon
fra en ansvarlig person.

uzraudziba vai péc §Ts personas veiktas Dette produktet inkluderer lyseffekter

instruktazas.

Sis izstradajums ietver gaismas efektus
(iznemot mirgojoSus, pulsgjoSus vai
stroboskopiskajam efektam Iidzigus),
kas cilvekiem ar fotosensitivo epilepsiju
var izraistt krampjus. Partrauciet lieto-
8anu, ja novérojat jebkadus simptomus.

1.2. Bridinajumilpiesardzibas
pasakumi (jusu drosiba)

Nekad nelietojiet bojatu izstradajumu.
Regulari parbaudiet, vai visas funkcijas
darbojas standarta kartiba. Ja rodas
aizdomas, ka izstradajums varétu bat
bojats, nekavéjoties atvienojiet to no
stravas padeves un sazinieties ar
Laufen klientu apkalpoSanas dienestu.
Neremontgjiet LED paneli, baroSanas
bloku un kabeli vai talvadibas pulti pasi.
Neinstalgjiet nekadus papildu eleme-
ntus un neveiciet nekadas izmainas.
LED panell zem vannas ir elementi, kas
atrodas zem sprieguma. Tapéc nepa-
reiza darbiba var apdraudét dzivibu!
Neprofesionali veikts remonts var izrai-
st bistamus negadijumus, darbibas
traucéjumus un bojajumus izstradaju-
mam un aprikojumam.

Tapéc remonts vienmér javeic apma-
citiem un pilnvarotiem specialistiem,
izmantojot originalas rezerves dalas un
piederumus.

Var izmantot tikai originalus elektriskos
savienojumus, Gdens savienojumus un
rezerves dalas.

TiriSanai un kopS$anai izmantojiet tikai
originalos Laufen produktus vai Laufen
ieteiktos produktus.

Laufen neuznemas nekadu atbildibu
par citu razotaju produktu lietoSanu.
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(eksklusive blinkende, pulserende eller
strobelignende effekt) som kan utlase
anfall hos individer med fotosensitiv
epilepsi. Slutt & bruke produktet hvis
det oppstar noen symptomer.

1.2. Advarsler/forholdsregler

(din sikkerhet)

Betjen aldri et produkt som er defekt.
Kontroller regelmessig at alle funksjoner
fungerer normalt. Hvis du mistenker at
produktet er defekt, koble det fra
stromforsyningen umiddelbart og kontakt
Laufen kundeservice. Ikke reparer LED-
panelet, stramforsyningsenheten og led-
ningen eller fiernkontrollen selv.

Ikke installer noe ekstra, og ikke utfar
noen modifiseringer. LED-panelet under
badekaret inneholder stramfgrende
komponenter.

Feil betjening kan derfor veere livstruende!
Reparasjoner som ikke utfgres profes-
jonelt, kan resultere i farlige ulykker,
funksjonsfeil og skade pa produktet og
utstyret.

Reparasjoner ma derfor alltid utferes av
oppleerte og autoriserte spesialister, og
det ma brukes originale reservedeler og
tilbehar.

Det ma kun brukes originale elektriske
forbindelser, vanntilkoblinger og reser-
vedeler.

Bruk kun originale Laufen-produkter eller
produkter anbefalt av Laufen til reng-
jering og pleie. Laufen tar ikke noe
ansvar for bruken av andre produkter.




1. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURAN-
TA SI AVERTISMENTE

1.1. Utilizare prevazuta

Laufen nu accepta nicio responsabilitate
pentru daunele cauzate de conectarea
incorecta, operarea necorespunzatoare
sau utilizarea necorespunzatoare a
produsului.

Persoanele cu dizabilitati fizice, senzo-
riale sau mentale si persoanele care nu
sunt deloc familiarizate cu produsul

(in special copiii) pot utiliza cada numai
daca sunt supravegheate sau ghidate
de o persoana responsabila.

Acest produs include efecte luminoase
(cu exceptia efectelor de clipire, pulsa-
torii sau de tip stroboscopic) care pot
declansa crize epileptice la persoanele
cu epilepsie fotosensibila. Tntrerupeti
utilizarea daca apar astfel de simptome.

1.2. Avertismente/masuri de pre-
cautie (siguranta dumneavoastra)

Nu folositi niciodata un produs defect.
Verificati in mod regulat daca toate
functiile functioneaza normal. Daca
aveti banuiala ca produsul poate fi
defect, deconectati-l imediat de la sursa
de alimentare si contactati serviciul
clienti Laufen.

Nu reparati singuri panoul LED, unitatea

si cablul de alimentare sau telecomanda.

Nu instalati nimic suplimentar si nu
efectuati nicio modificare.

Panoul LED de sub cada contine com-
ponente sub tensiune. Prin urmare, ope-
rarea incorectd poate pune viata in
pericol!

Reparatiile care nu sunt efectuate in
mod profesional pot duce la accidente
periculoase, functionare defectuoasa si
deteriorarea produsului si a echipamen-
tului.

Prin urmare, reparatiile trebuie s& fie
efectuate intotdeauna de specialisti
instruiti si autorizati, folosind piese de
schimb si accesorii originale. Pot fi
utilizate numai conexiuni electrice,
conexiuni pentru apa si piese de schimb
originale.

Utilizati numai produse originale Laufen
sau produse recomandate de Laufen
pentru curatare si ingrijire. Laufen nu si
asuma nicio raspundere in cazul utilizarii
altor produse.

1. SAKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

1.1 Avsedd anvéndning

Laufen ansvarar inte for skador som
orsakas av felaktig anslutning, felaktig
drift eller felaktig anvandning av pro-
dukten.

Personer med fysisk, sensorisk eller
mental funktionsnedsattning och per-
soner som &r helt obekanta med pro-
dukten (sarskilt bamn) far endast anvan-
da badet under uppsikt av eller enligt
instruktioner fran en ansvarig person.
Denna produkt innehaller ljuseffekter
(exklusive blinkande, pulserande eller
stroboskopliknande effekter) som kan
utlésa anfall hos personer med. ljuskan-
slig epilepsi. Avbryt anvandningen om
symptom uppstar.

1.2 Varningar/forsiktighetsatgarder
(din sakerhet)

Anvénd aldrig en defekt produkt.
Kontrollera regelbundet att alla fun-
ktioner fungerar normalt. Om du mis-
stanker att produkten ar defekt ska du
omedelbart koppla bort den fran

elnatet och kontakta Laufens kundtjanst.

Reparera inte LED-panelen, natag-
gregatet och kabeln eller fiarrkontrollen
sjalv.

Installera inte nagot extra och gor inga
&ndringar. LED-panelen under badkaret
innehaller spanningsforande kompo-
nenter. Felaktig anvandning kan darfér
vara livsfarlig!

Reparationer som inte utférs profes-
sionellt kan leda till farliga olyckor,
funktionsstorningar och skador pa pro-
dukten och utrustningen.

Reparationer maste darfor alltid utforas
av utbildad och behérig fackpersonal
med originalreservdelar och -tillbehdr.
Endast original el- och vattenanslut-
ningar samt originalreservdelar far
anvandas. Anvand endast originalpro-
dukter fran Laufen eller produkter som
rekommenderas av Laufen for rengdring
och skétsel. Laufen ansvarar inte for
anvandning av andra produkter.

1. VARNOSTNA NAVODILA IN
OPOZORILA

1.1. Predvidena uporaba

Podjetje Laufen ne prevzema odgovor-
nosti za Skodo, ki jo povzroci nepravilna
prikljucitev, neprimerno delovanije ali
neprimerna uporaba izdelka.

Ljudie s fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSev-
nimi teZzavami in ljudje, ki sploh niso
seznanjeni z izdelkom (zlasti otroci)
lahko kad uporabljajo samo pod nadzo-
rom ali po navodilih odgovorne osebe.

Ta izdelek vkljuCuje svetlobne ucinke
(razen utripanja, pulzacije ali stroboskopu
podobnega uginka), ki lahko sproZijo
napade pri posameznikih s fotosenzitivno
epilepsijo. Ce se pojavijo simptomi,
prenehaijte z uporabo.

1.2. Opozorila/previdnostni ukrepi
(za vaSo varnost)

Nikolu ne uporabljajte okvarjenega
izdelka. Redno preverjajte, da vse fun-
kcije delujejo normalno. Ce sumite, da
je izdelek morda okvarjen, ga takoj
odklopite od napajanja in se obrnite na
sluzbo za stranke podjetja Laufen. Sami
ne popravljajte LED-plosCe, napajalne
enote in kabla daljinskega upravljanika.
Ne names¢ajte ni¢esar dodatnega in ne
izvajajte nobenih sprememb. LED-plo$¢a
pod kadjo vsebuje komponente pod
napetostjo. Nepravilna uporaba je tako
lahko Zivljenjsko nevarnal!

Popravila, ki niso izvedena strokovno,
lahko povzro€ijo nevarne nesrece,
okvare in poSkodbe izdelka ter opreme.
Popravila mora tako vedno izvesti uspo-
sobljeno in pooblad¢eno strokovno
osebje z uporabo originalnih nadomes-
tnih delov ter dodatkov. Uporabljate
lahko samo originalne elektriéne prikljuc-
ke, prikljucke za vodo in nadomestne
dele.

Uporabljajte samo originalne izdelke
Laufen ali izdelke, ki jih podjetje Laufen
priporo¢a za CiSCenje in nego.

Podjetje Laufen ne prevzema odgovor-
nosti za uporabo drugih izdelkov.
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2. EINFUHRUNG IN DIE 2. PRESENTATION DE LA 2. INTRODUZIONE AL. TELECO- 2. INTRODUCTION TO THE REMOTE
FERNBEDIENUNG TELECOMMANDE MANDO CONTROL
2.1. Alilgemeine Informationen 2.1. Informations d'ordre 2.1. Informazioni generali 2.1. General information

- La télécommande est dotée de lindice - Il telecomando ha un grado di protezio- - The remote control has IP protection
- Die Fernbedienung weist die IP- de protection IP67, ce qui signifie ne IP di 67, vale a dire che non & class 67, i.e. it is not waterproof indefi-
Schutz- klasse 67 auf, d. h. sie ist nicht qu'elle n'est étanche a l'eau que impermeabile a tempo indeterminato.  nitely. The device is waterproof for up to
unbegrenzt wasserdicht. Die Fernbe-  pendant une certaine durée. L'appareil Il dispositivo & impermeabile per un half an hour at a water depth of up to
dienung ist bis zu einer halben Stunde  est étanche & I'eau pendant trente massimo di mezz'ora ad una profonditd  one metre.
in einer Wassertiefe von bis zu einem  minutes au maximum, & une profondeur di massimo un metro d'acqua. - 3 AAA batteries are required.
Meter wasserdicht. maximale de un métre. - Sono necessarie 3 pile AAA. Smaltire  Please dispose of the used batteries
- Es werden drei AAA-Batterien bendtigt. - La télécommande nécessite trois piles  correttamente le pile usate. Non & properly. Disposal in household waste

Bitte entsorgen Sie die verbrauchten  AAA. Veeuillez éliminer les piles usagées consentito smalltirle tra i rifiuti domestici. is not permitted.
Batterien ordnungsgeménR. Die Entsor-  de fagon appropriée. Il est interdit de les
gung im Hausmill ist nicht gestattet.  jeter dans les déchets ménagers. 2.2. Panoramica dei simboli 2.2. All symbol at a glance
Con il telecomando si pud scegliere tra  You can choose symbols between 9 dif-
2.2. Alle Symbole auf einen Blick 2.2. Vue d'ensemble des symboles 9 programmi diversi. Ciascuno di questi ferent programs using the remote control.

Bei Verwendung der Fernbedienung  La télécommande vous permet de programmi comprende tre diverse scene. Each of these programs has three dif-
haben Sie die Wahl zwischen 9 ver-  choisir entre neuf programmes différents. Il pulsanti “+/-" possono essere ferent scenes.

schiedenen Programmen. Jedes dieser Chacun de ces programmes propose  Utilizzati per regolare la luminosita e il The "+-" buttons can be used to adjust
Programme weist drei verschiedene  trois scénes différentes. colore. Per farlo, innanzitutto & necessa- the brightness and colour. To do this,
Szenen auf. Vous pouvez ajuster la luminosité etla o premere brevemente il pulsante the "Brightness" or "Colours" button
Mithilfe der Tasten ,+/-“ kénnen Sie die couleur & I'aide des boutons «+/-». “Luminosita” o “Colori”, poi & possibile  must first be pressed briefly, then the
Helligkeit und die Farbe einstellen. Pour ce faire, vous devez tout d'abord  ridurre/aumentare la luminosita o cam-  brightness can be reduced/increased or
Driicken Sie hierfir zunachst kurz die  appuyer briévement sur le bouton biare il colore utilizzando +/-. the colour changed using +/-.

Taste ,Helligkeit* oder ,Farben®. «Luminosité» ou «Couleursy. Ensuite,

Anschliefend konnen Sie mithilfe der  utilisez les boutons «+/-» pour augmen-
Tasten +/- die Helligkeit verringern/ ter ou réduire la luminosité ou changer
erhdhen oder die Farbe andern. la couleur.

G o @

L AUFEN Ein/Aus Helligkeit Farben
Marche/Arrét Luminosité Couleurs
On/Off Luminosita Colori
On / Off Brightness Colours
i |
' N °0 !
0 = 5
! \\—) == © :
I Wassertropfen Lagune Blasen :
! Gouttes d'eau Lagon Bulles :
I Gocce d'acqua Laguna Bolle [
I Waterdrops Lagoon Bubbles |
(2] ! 1
LU —
W=sw !
=222 9O 0 =
1
< = = z \\Y7 S !
1
8 O 8 o : Organische Lichter Pflanzen Fische I
x Orx g | Lumiéres organiques Plantes Poissons 1
o E o Luci organiche Impianti Pesci 1
: Organic lights Plants Fish 1
! |
ol |
@ Q.
1
""" Geometrische Kunst Feuerwerk Diamantlichter 1
! Art géométrique Feux d'artifice Lumiéres en diamant |
! Figure geometriche Fuochi dartificio Diamanti luminosi 1
: Geometric art Firework Diamond lights |
________________________ 1
DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV/SL 16




ES)

2. INTRODUCCION AL MANDOA 2. KENNISMAKING MET DE 2.UVOD DO DALKOVEHO OVLADANI 2. NUOTOLINIO VALDYMO PULTO
DISTANCIA AFSTANDSBEDIENING IVADAS

2.1. Obecné informace
2.1. Informacion general 2.1. Algemene informatie - Dalkové ovladani ma stupen kryti 2.1. Bendroji informacija
- El mando a distancia tiene la clase de - De afstandsbediening heeft IP-be- IP 67, tj. neni vodotésné po neomeze- - Nuotolinio valdymo pulto apsaugos
proteccion IP 67, es decir, no es resis-  schermingsklasse 67, d.w.z. hijis niet ~ nou dobu. Zafizeni je vodotésné az klasés IP yra 67, t. . jis néra neribotai
tente al agua de manera permanente.  onbeperkt waterdicht. Het apparaatis ~ PUl hodiny v hloubce do jednoho metru. - atsparus vandeniui. Prietaisas yra atspa-
El dispositivo es resistente al agua waterdicht tot maximaal een half uur bij - Jsou zapotfebi 3 baterie AAA. PouZité - rus vandeniui iki pusés valandos iki vieno
durante media hora a una profundidad  een waterdiepte tot één meter. baterie fadné zlikvidujte. Vyhazovani  metro gylyje.
de hasta un metro. - Er zijn 3 AAA-batterijen nodig. Gooi  do domovniho odpadu neni povoleno. - Reikalingos 3 AAA baterijos. Panaudo-
- Funciona con 3 pilas AAA. Deseche  de gebruikte batterijen op de juiste tas baterijas tinkamai iSmeskite.
las pilas adecuadamente. No esta per- manier weg. Afvoer bij het huishoudelijk  2-2. Pfehled vech symbolu Neleidziama iSmesti | buitines atliekas.
mitido desecharlas junto con la basura  afval is niet toegestaan. Pomoci dalkového ovladace si mizete
doméstica. vybrat z 9 riznych programd. Kazdy 2.2. Visi simboliai ikart

2.2. Alle symbolen in één oogopslag  Z téchto programd ma tfi riizné scény.  Naudodami nuotolinio valdymo pulta
2.2. Todos los simbolos de un vistazo U kunt met de afstandsbediening kiezen Tlacitky ,+/-* Ize nastavit jas a barvu.  galite pasirinkti 9 skirtingas programas.
Puede elegir entre 9 programas diferen- uit 9 verschillende programma's. Elk van K tomu je tfeba nejprve kratce stisknout - Kiekvienoje i$ $iy programy yra trys
tes con el mando a distancia. Cada uno deze programma's heeft drie verschil-  tlacitko ,Jas” nebo ,Barvy”, poté Ize jas skirtingos erdveés.

de estos programas tiene tres escenas lende scénes. Met de "+-" knoppen snizit/zvysit nebo zménit barvu Mygtukais ,+/-* galima reguliuoti rySku-
distintas. kan de helderheid en kleur worden pomoci +/-. ma ir spalva. Norint tai padaryti,

Los botones “+/-" permiten ajustar el aangepast. Hiervoor moet eerst kort pirmiausia reikia trumpai paspausti

brillo y el color. Para ello, primero hay  op de knop "Helderheid" of "Kleuren" mygtuka ,RySkumas" arba ,Spalvos®,
que pulsar brevemente el boton worden gedrukt, daarna kan de helder- tada rySkuma galima sumazinti / padidinti
“Luminosidad” o “Colores” y, a con- heid worden verminderd/verhoogd of arba spalva pakeisti naudojant +/-.

tinuacion, se puede reducir/aumentar la de kleur worden gewijzigd met +/-.
luminosidad o cambiar el color con +/-.
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L AUFEN Encendido/Apagado Brillo Colores
Aan/Uit Helderheid Kleuren
Zapnuto/vypnuto . Jas Barvy
ljungti / I8jungti Sviesumas Spalvos
— e m— — - - |
' N °0 !
NG v
! \\—) == © :
I Gotas de agua Laguna Burbujas :
| Waterdruppels Lagune Bubbels :
| Kapky vody Laguna Bubliny |
I Vandens ladai Lagina Burbuliukai :
) ! I
<>
EEE RIS 0 >
1
é < % é | \Y/} S !
Y 1
8 [G)e) 8 : Luces orgénicas Plantas Peces 1
x O E x Organische lichten Planten Vis 1
o % o Organické svétla Rostliny Ryby 1
: Organinés $viesos Augalai Zuvis 1
! :
ol |
@ Q.
1
! Arte geométrico Fuegos artificiales Luces diamante 1
""" Geometrische kunst Vuurwerk Diamantlichten 1
""" Geometrické uméni Ohiostroj Diamantové svétla 1
: Geometrinis menas Fejerverkai Deimantinés $viesos |
________________________ 1
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2. WPROWADZENIE DO PILOTA
ZDALNEGO STEROWANIA

2.1. Informacje ogélne

- Pilot zdalnego sterowania ma stopien
ochrony IP 67, tj. nie jest catkowicie
wodoodporny. Urzadzenie jest wodo-
odporne przez pét godziny na gtebo-
kosci do jednego metra.

- Do zasilania wymagane sg 3 baterie
AAA. Nalezy prawidtowo utylizowaé
zuzyte baterie. Zabrania sie wyrzucania
do domowych odpadow.

2.2. Przeglad wszystkich symboli
Za pomocg pilota zdalnego sterowania
mozna wybiera¢ sposrdd 9 réznych
programéw. Kazdy z tych programéw
ma trzy rozne sceny. Przyciskow ,+/-”
mozna uzywa¢ do regulacji jasnosci

i koloru. W tym celu nalezy najpierw
krétko nacisnaé przycisk ,Jasnosc”
lub ,Kolory”, a nastepnie zmniejszy¢/
zwiekszy¢ jasnos¢ lub zmieni¢ kolor
za pomocg przyciskow +/-.

(HU]
2. BEVEZETES A TAVIRANYITOHOZ

2.1. Altalanos informaciok

- Ataviranyito IP védettségi osztalya 67,
azaz nem korlatlanul vizhatlan.
Akészulék legfeljebb fél draig,

1 méteres vizmélységig vizhatlan.

- 3 db AAA elem szlikséges hozza.
Gondoskodjon a hasznalt elemek
el6irasszer( artalmatlanitasarol.

Tilos a haztartasi hulladékba
helyezésik.

2.2. Szimbélumok attekintése
Ataviranyité hasznalata soran 9 kiilon-
b6z6 program vélaszthatd. Minden
programhoz harom kilénb6zé hangulat
allithato be. A ,+/-" gombok segitségével
bedllithaté a fényerd és a szin. Ehhez
réviden meg kell nyomni a ,Fényerd”
vagy a ,Szinek” gombot, és utana
csokkenthetd/ndvelhetd a fényerd

vagy megvaltoztathaté a szin a +/-
hasznéalataval.

LAUFEN

PROGRAMY
PROGRAMOK
MNPOrPAMMbI

MNPOIrPAMA

2. O3HAKOMNEHME C NYNbTOM
OUCTAHLUMOHHOI O YNMPABIEHUA

2.1. Obwas nHdopmaums

- [ynbT AUCTaHUMOHHOTO yNpaBneHns
“MeeT CTeneHb 3awuThl IP67, 1. €.
0bnapaeT BpeMeHHO BOLOHENPOHM-
LilaeMoCTbto. [laHHOe yCTpONcTBO
0CTaeTCs BOAOHEMPOHMLIAEMbIM B
TeyeHue He Bonee nonyyaca npu
MOrPY)XEHNM B BOAY Ha rnyOuHy He
Honee ogHoro meTpa.

- cTouHmkom nuT aHns ciyxat

3 Batapeitku Tvna AAA. YTunusupyiite
CMonb30BaHHbIe DaTapeiikn Haanexa-
wym obpasom. He paspeluaetcs
yTunu3auus BMecTe ¢ ObIToBbIMM
oTX04amu.

2.2. KpaTkuit 0630p CMMBONOB

C nomoLubto nynbTa ANCTaHLMOHHOTO
yNpaBIieHy st MOXHO YCTaHOBUTb Ha
BbI6Op 9 pasnnyHbIX NporpamMm. Y Kax-
[0i4 U3 3TUX MPOrpamMM eCTb TPU pasnu-
YHBIX BapuaHTa 0CBeLLeHS.

C NOMOLLbIO KHOMOK «+/—» MOXHO
perynupoBaTb SpKoCTb U LBeT. [ing ato

CHavana Heobxoanmo KpaTKOBPEMEHHO

2. BbBE[EHWUE KbM AUCTAHLINOH-
HOTO YNPABNEHUE

2.1. 06wa nHchopmaums

- [INCTaHLMOHHOTO yNpaBneHue € Cbe
CTeneH Ha 3awwmTa IP67, T.e. He e BOgo-
YCTOIYMBO 33 ABITBI NEPUOA OT BPEME.
YCTPOICTBOTO € BOAOYCTONMBO 3a
nepuoA oT A0 NOMOBIH Yac Npy Abnbo-
4YiHa Ha BOfaTa 0 eAMH METHP.

- Heobxomumm ca 3 6p. batepum AAA.
N3xsbpnsiiTe n3nonasauTe datepum
MpaBUNHO. V3xBbpNsHETO UM B buToBMTE
0TNaAbLK He e paspeLLeHo.

2.2. Benyku cMMBONM Ha NpbB nornep,
MoxeTe aa nsbupate mexay 9 pasnuyHi
nporpamu, kaTo M3non3saTe AUCTaHLMOH-
HOTO ynpaBneHve. Bcsika ot Teau npo-
rpamu UMa no TpY PasnuyHm CLEHM.
ByTonuTe ,+/-“ MOXe fja ce uanonssat

3a perynupaxe Ha sipkocTTa v LiBeTa.

3a fja ro HanpasuTe, MbpBO TPsiOBa Aa
HaTucHeTe 3a kpaTko byToHa ,ApkocT
unn ,LigeToBe", cnep KoeTo MoXeTe fa
HaManuTe/yBenuyuTe SpKoCTTa U aa
MPOMEHUTE LigeTa oT ,+/-*.

HaxaTb KHOMKY «AApkocTb» unn «LieTay,

nocrie Yero KHOMKaMu «+/—» MOXHO
yMEHbLIJaTb/yBeJ'IW-IVIBaTb APKOCTb Unn

MEHATb LBET.

WH/Wyt. Jasnos¢
BE/KI Fényerd
Bkn/Bbikn ApkocTb
Bkn./Makn. Apkoct
! '
RO
! \J -
L& 2
I Krople wody Laguna
| Vizcseppek Lagina
! BopsiHble kannm JlaryHa
1 BogHu kanku JlaryHa
1
1
Y
1
: \Y7,
: Swiatta organiczne Rosliny
| Organikus fények Novények
| OpraHuyeckuit caeT PacreHus
| EcrectBeHa cBeTnnHa Pactenus
1
I ol
- ©@
| T
"' Sztuka geometryczna Fajerwerki
"' Geometriai alakzatok Tizijaték
'FeomeTqueCKoe uckyccteo  deitepeepk
: ['eomeTpuyHm durypm Dorepsepkm
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BpunnunanToBbIn cBET
[namaHTeHa ceTnmHa

&

Kolory

Szinek

Liseta
LiseToBe

Babelki
Buborékok
[Ty3bipbku
banonueta

<
S
Ryby
Halak

Pbi6bl
Puba

Y
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2. INTRODUGAO AO CONTROLO 2. PREDSTAVENIE DIALKOVEHO 2. UVOD U DALJINSKI UPRAVLJAC 2. INTRODUKTION TIL FJERNBETJENIN-

REMOTO OVLADACA GEN

2.1. Opcenite informacije
2.1. Informagdes gerais 2.1. VSeobecné informéacie - Daljinski upravija¢ ima IP zatitu 2.1. Generelle oplysninger
- O controlo remoto possui protegao - Dialkovy ovlada¢ ma stupen ochrany  klase 67, tj. nije trajno vodootporan. - Fjernbetjeningen har IP-beskyttel-
IP classificagéo 67, ou seja, ndo é IP 67, 1. ]. nie je vodotesny bez obme-  Uredaj je vodootporan do pola sata sesklasse 67, dvs. den er ikke vandtaet
indefinidamente estanque. O dispositivo dzenia. Zariadenie je vodotesné do pol  uz dubinu vode do jednog metra. i ubegraenset tid. Enheden er vandteet
é & prova de agua durante no maximo  hodiny v hibke do jedného metra. - Potrebne su 3 AAA baterije. Ispravno i op til en halv time i en vanddybde pa
meia hora, a uma profundidade maxima - Su potrebné 3 batérie typu AAA. zbrinite rabljene baterije. Nije dopusteno op til én meter.
de um metro. Pouzité batérie vhodne zlikvidujte. odlaganje u kuéni otpad. - Der skal bruges 3 AAA-batterier.
- S&0 necessarias 3 pilhas AAA. Likvidacia v komunalnom odpade nie Bortskaf venligst de brugte batterier
Eliminar devidamente as pilhas usadas. je povolena. 2.2. Svi simboli na jednom mjestu  korrekt. Bortskaffelse sammen med
N&o é permitida a sua colocagao no lixo Pomocu daljinskog upravijata mozete husholdningsaffald er forbudt.
doméstico. 2.2. Prehl'ad vSetkych symbolov birati izmedu 9 razli¢itih programa.

Pomocou dialkového ovladaca si méze- Svaki od tih programa ima tri razliCite 2.2, Alle symboler i hovedtrak
2.2. Todos os simbolos de relance te vybrat z 9 roznych programov. Kazdy scene. Pomoéu gumba ,+/-" mozete ~ Du kan vaelge mellem 9 forskellige
Existem 9 programas diferentes que  z tychto programov ma tri rozne scény.  prilagoditi svjetlinu i boju. Kako biste to - programmer ved hjeelp af fiembetjenin-
podem ser selecionados com o controlo Pomocou tladidiel ,+/- moZete nastavit  uinili, najprije kratko pritisnite gumb ~ gen. Hvert af disse programmer har tre
remoto. Cada um destes programas jas a farbu. Na tento Uéel treba najprv~ ,Svjetlina” ili ,Boje”, zatim je moguce  forskellige scener. Knapperne "+/-"

possui trés aspetos diferentes. kratko stlait tlacidlo ,Jas" alebo ,Farby”, smanijitiipovecati svjetlinu ili promijeniti kan bruges til tilpasning af lysstyrken og
Os botdes "+/-" podem ser utilizados ~ potom je mozné zniZit/zvysit jas alebo  boju pomoéu gumba +/-. farven. Dette kreever, at der farst trykkes
para ajustar o brilho e a cor. Assim, 0 zmenit farbu pomocou tlagidiel +/-. kortvarigt pa knappen "Lysstyrke" eller
botdo "Brilho” ou "Cores” tem de ser "Farver", hvorefter lysstyrken kan redu-
primeiro pressionado por breves instan- ceres/forgges eller farven aendres ved
tes, sendo depois possivel reduzir/ hjeelp af +/-.

aumentar o brilho ou mudar a cor

utilizando +/-.
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L AUFEN Ligar/desligar Brilho Cores
Zap./Vyp. Fényerd Farby
Ukljucivanjefiskljucivanje  Svjetlina Boje
Teend/sluk Lysstyrke Farver
i |
: A °0 |
: = O !
! \\—) == © :
I Pingos de 4gua Lagoa Bolhas :
| Kvapky vody Lagina Bublinky |
l Kapljice vode Laguna Mijehurici [
| Vanddraber Lagune Bobler |
o ! 1
Dy g |
230 O 2
1
Sz \\Y7, > !
0 O Oy | |
o) @] 8 O | Luzes organicas Plantas Peixe 1
Y E o ) | Organické svetla Rastliny Ryby 1
o g Organska svjetla Biljke Ribe 1
: Organiske lys Planter Fisk 1
1
; .
ol |
@ % QO
1
! Arte geométrica Fogo de artificio Diamantes de luz 1
""" Geometrické umenie Ohriostroj Diamantové svetla 1
! Geometrijski likovi Vatromet Dijamantne svjetilike |
: Geometrisk kunst Fyrveerkeri Diamantlys |
________________________ 1
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2. KAUGJUHTIMISPULDI
TUTVUSTUS

2.1. Uldteave

- Kaugujuhtimispuldi IP-kaitseklass on
67, st see ei ole téielikult veekindel.
Seade on veekindel kuni pool tundi
kuni tihe meetri sligavuses vees.

- Vaja on 3 AAA-patareid. Palun
kdrvaldage kasutatud patareid nduete-

kohaselt. Kérvaldamine olmejaatmetena

ei ole lubatud.

2.2. Koik siimbolid liihidalt
Kaugjuhtimispuldi abil saate valida 9
erineva programmi vahel. Neist igal
programmil on kolm erinevat stseeni.
Ereduse ja vérvi reguleerimiseks saab
kasutada nuppe ,+/-“. Selleks tuleb
kdigepealt lUhidalt vajutada nuppu
L,Eredus” voi ,Varvid“, seejarel saab
nupu +/- abil eredust vahendada/
suurendada voi varvi muuta.

2. KAUKO-OHJAIMEN ESITTELY

2.1. Yleiset tiedot

- Kauko-ohjaimessa on IP-suojaluokitus
67, eli se ei ole loputtomasti vesitiivis.
Laite on vesitiivis korkeintaan puolen
tunnin ajan korkeintaan yhden metrin
syvyydessa.

- Tarvitaan 3 AAA-paristoa. Havita
kaytetyt paristot asianmukaisesti.
Havittdminen kotitalousjatteiden seassa
on kielletty.

2.2. Kaikki symbolit yhdella
silméyksella

Voit valita 9 eri ohjelmasta kauko-
ohjainta kayttamalla. Jokaisessa naista
ohjelmista on kolme eri ympéristda.
"+/-"-painikkeita voidaan kayttaa
s&atdmaan kirkkautta ja varia. Tata
varten "Kirkkaus"- tai "Varit"-painiketta
on ensin painettava lyhyesti, sitten
kirkkautta voidaan vahentaa/lisata

tai véria vaihtaa "+/-"-painikkeita
kayttaen.

LAUFEN

PROGRAMMID
OHJELMAT
PROGRAMMAS
PROGRAMMER

2. IEVADS TALVADIBAS PULTS
DARBIBA

2.1. Vispariga informacija

- Talvadibas pults ir IP aizsardzibas
klase 67, t. i., ta nav 0densizturiga
bezgaligi. lerice ir Gdensizturiga lldz

pusstundai dden [1dz vienam metram.

- NepiecieSamas 3 AAA tipa baterijas.
Ladzu, izlietotas baterijas utilizgjiet
pareizi. To izme$ana sadzives
atkritumos nav atjauta.

2.2. Visu simbolu parskats
Izmantojot talvadibas pulti, varat
izvéleties vienu no 9 dazadam
programmam. Katra no §im program-
mam ir tris dazadas ainas.

Ar pogam "+/-" var regulét spilgtumu
un krasu. Lai to izdaritu, vispirms uz
Tsu bridi janospiez poga "Brightness"
(Spilgtums) vai "Colours" (Krasas),
péc tam spilgtumu var samazinat/
palielinat vai maintt krasu, izmantojot
+/- pogas.

ONER®:

Sisse/vélja Eredus
Virtakytkin Kirkkaus
lesl./1zsl. Spilgtums
Pa/Av Lysstyrke
. ] 4
O s
\\—) ?__'
Veetilgad Laguun
Vesipisarat Laguuni
Udens pilieni Lagana
Vanndraper Lagune

I N

Organiclights Taimed
Orgaaniset valot Kasvit
Dabiga gaisma Augi

Organiske lys Planter

© F

Geometricart llutulestik
Geometrinen taide llotulitus
Geometriskas figlras Uguno$ana
Geometrisk kunst Fyrverkeri
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Dimanta gaismas

2. INTRODUKSJON TIL FJERNKON-
TROLLEN

2.1. Generell informasjon

- Fjernkontrollen har IP-beskyttelses-
klasse 67, dvs. den er spylesikker og
kan senkes ned i vann i korte perioder
uten & ta skade. Enheten er vanntett

| opp til 30 minutter pa 1 meters dyp.

- 3 AAA-batterier kreves. Kasser brukte
batterier riktig. Det er ikke lov & kaste
dem i husholdningsavfallet.

2.2. Oversikt over alle symbolene

Du kan velge mellom 9 ulike programmer
med fiernkontrollen. Hvert av disse
programmene har tre ulike scener.
«t/-»-knappene kan brukes til  justere
lysstyrken og fargen. For & gjere dette,
ma knappen «Brightness» (lysstyrke)
eller «Coloursy (farger) farst trykkes raskt,
deretter kan lysstyrken reduseres/gkes
eller fargen endres ved a bruke +/-.

&

Vérvid
Varit
Krasas
Farger

Mullid
Kuplat
Burbuli
Bobler

<
Kalad
Kala
Zivis
Fisk

Y

Diamondlights
Timanttivalot

Diamantlys
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2. INTRODUCERE PRIVIND
TELECOMANDA

2.1. Informatii generale

- Telecomanda are clasa de protectie
IP 67, aceasta insemnand c& nu este
rezistenta la apa pe termen nelimitat.
Dispozitivul este rezistent la apa timp
de pana la o jumatate de ora, la o
adancime a apei de pana la un metru.

- Sunt necesare 3 baterii AAA. Va rugam
s& eliminati bateriile folosite in mod
corespunzator. Eliminarea impreuna

cu deseurile menajere nu este permisa.

2.2. Toate simbolurile dintr-o privire
Puteti alege intre 9 programe diferite
cu ajutorul telecomenzii. Fiecare dintre
aceste programe are trei scene diferite.
Butoanele ,+/-" pot fi utilizate pentru a
regla luminozitatea si culorile. Pentru

a face acest lucru, butonul ,Luminozita-
te” sau ,Culori” trebuie mai intai apasat
scurt, apoi luminozitatea poate fi redusa/
maritd sau culoarea poate fi schimbata
folosind +/-.

2. PRESENTATION AV FJARRKON-
TROLLEN

2.1 Allmén information

- Fjérrkontrollen har IP-skyddsklass 67,
dvs. den ér inte helt vattentat.
Apparaten ar vattentat i upp till en
halvtimme pa ett vattendjup pa upp il
en meter.

- 3 AAA-batterier krvs. Kassera
forbrukade batterier pa ratt satt. Det ar
inte tillatet att kasta dem | hushallsso-
porna.

2.2 Oversikt 6ver alla symboler
Du kan valja mellan 9 olika program
med hjalp av fiarrkontrollen. Vart och

eft av dessa program har tre olika motiv.

Med "+/-"-knapparna kan du justera
ljusstyrkan och fargerna. For att gora
detta maste forst knappen "Ljusstyrka”
eller "Farg” tryckas in en kort stund,
darefter kan ljusstyrkan minskas/6kas
eller fargen andras med +/-.

LAUFEN

PROGRAME
PROGRAM
PROGRAMI

2. PREDSTAVITEV DALJINSKEGA
UPRAVLJALNIKA

2.1. Splosne informacije

- Daljinski upravljalnik ima IP-za3Cito
razreda 67, tj. ni neprestano vodotesen.
Naprava je vodotesna do pol ure pri
globini vode do enega metra.

- Potrebne so 3 baterije AAA. Rabljene
baterije ustrezno zavrzite. Odlaganje
med gospodinjske odpadke ni dovoljeno.

2.2. Vsi simboli na enem mestu

Z uporabo daljinskega upravljalnika
lahko izbirate med 9 razliénimi programi.
Visak od teh programov ima tri razliéne
prizore. Gumba "+/-" je mogoce upora-
bljati za prilagajanje svetlosti in barve.
V ta namen je treba najprej za kratko
pritisniti gumb "Svetlost" ali "Barve",
potem je mogoce svetlost zmanjSati/
povecati 0z. spremeniti barvo z uporabo
gumba +/-.

ONER®:

® + <

Pornit/Oprit Luminozitate Culori
Pa/Av Ljusstyrka Farger
Vklop/izklop Svetlost Barve

1

[}

| O S 6 o,

1 - -

! \\—) == ©

I Picaturi de apa Laguna Bule

[ Vattendroppar Lagun Bubblor

| Kapljice Laguna Mehurcki

1

1

1

YO =
1

, N7 S
: Lumini organice Plante Pesti

| Organiska ljus Véxter Fiskar

| Organske lui Rastline Ribe

1

1

1

1

1

! Arta geometrica Foc de artificii Lumina diamantelor
! Geometrisk konst Fyrverkeri Diamantljus
: Geometrijska umetnost Ognjemet Diamantne luci
1
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3. ERSTINBETRIEBNAHME VON

3. PREMIERE MISE EN SERVICE DE

FERNBEDIENUNG UND BADEWANNE LA TELECOMMANDE ET DE LA

Die Fernbedienung sollte im Auslie-
ferungszustand bereits mit dem LED-
Panel der Badewanne verbunden sein.
Weitere Informationen zur Verbindung
der Fernbedienung mit dem LED-Panel
finden Sie unter Punkt 4.

Wenn Sie die ,Ein/Aus“-Taste in der
oberen linken Ecke driicken, werden

BAIGNOIRE

La télécommande fournie devrait étre
déja connectée au panneau LED de la
baignoire. Pour en savoir plus sur la

3. PRMA MESSA IN FUNZIONE DEL
TELECOMANDO E DELLA VASCA
DA BAGNO

EN]

3. FIRST COMMISSIONING OF THE
REMOTE CONTROL AND BATHTUB

The remote control should be supplied

Il telecomando dovrebbe essere fornito already connected to the LED panel of the

gia collegato al pannello LED della
vasca da bagno. Per ulteriori informa-

bathtub. Further information on connecting
the device to the LED panel can be found

connexion de I'appareil au panneau LED, Zioni sul collegamento del dispositivo al under point 4.

consultez le point 4.

Le bouton «Marche/Arrét» situé dans le
coin supérieur gauche de la télécomman-

Fernbedienung und Badewanne aktiviert. de permet d'activer cette demiére ainsi
Nach dem Einschalten leuchtet die Taste que la baignoire. Aprés I'activation,

und die Badewanne ist einsatzbereit.
Mithilfe der anderen beiden Tasten
konnen Sie die Helligkeit einstellen und
die Farbe andern.

Driicken Sie hierfiir einmal kurz auf die
entsprechende Taste, um die Helligkeit
der Szene mithilfe der Tasten +/-
einzustellen. Die gewiinschte Farbe
konnen Sie auswahlen, indem Sie die
Farbtaste und die Tasten ,*+/-* driicken.

Jedes der Programme weist drei ver-
schiedene Szenen auf. Um zwischen
diesen Szenen zu wechseln, muss die
entsprechende Taste gleichzeitig ein-
zwei oder dreimal gedriickt werden.

Wenn die Fernbedienung nicht verwen-
det wird, wird nach einer bestimmten
Zeit automatisch der Ruhemodus akti-
viert (die Tasten leuchten nicht mehr).
Zur Reaktivierung driicken Sie eine
beliebige Taste, und die Fernbedienung
ist wieder einsatzbereit.

4. VERBINDUNG DER FERNBEDIE-
NUNG MIT DEM LED-PANEL

Um die Fernbedienung mit dem LED-
Panel der Badewanne zu verbinden,
driicken Sie zuerst die ,Ein/Aus*-Taste
und nach drei Sekunden zusétzlich die
Taste ,Helligkeit* und halten Sie beide
Tasten fir weitere drei Sekunden ge-
driickt. Die Tasten beginnen zu blinken.
Sobald eine Verbindung hergestellt ist,
leuchtet die ,Ein/Aus“-Taste dauerhaft.
Dieser Vorgang kann mehrmals wieder-
holt werden.

5. WECHSEL ZU EINER NEUEN
FERNBEDIENUNG

le bouton s'allume et la baignoire est
préte a l'utilisation.

Vous pouvez utiliser les deux boutons
situés a droite du bouton «Marche/Arrét»
pour régler la luminosité et changer la
couleur. Pour régler la luminosité de la
scene, appuyez une fois sur le bouton
«Luminosité», puis utilisez les boutons
«+/-». Pour sélectionner la couleur de
votre choix, appuyez sur le bouton
«Couleursy, puis utilisez les boutons
«H-y.

Chaque programme propose trois scénes
différentes. Pour changer de scene,
appuyez une, deux ou trois fois de suite
sur le bouton du programme correspon-
dant.

Lorsque la télécommande n'est pas utili-
sée, le mode veille s'active automati-
quement apres quelques instants (les
boutons s'éteignent).

Pour réactiver la télécommande, appuyez
sur n'importe quel bouton. La télécom
mande est ensuite de nouveau préte a
['utilisation.

DE AU PANNEAU LED

Pour connecter la télécommande au pan- LED “Luminosita” e mantenere premuti

neau LED de la baignoire, appuyez
d'abord sur le bouton «Marche/Arréty.
Apreés 3 secondes, appuyez sur les
boutons «Marche/Arrét» et «Luminosité»
et maintenez-les enfoncés pendant 3
secondes. Les boutons se mettent a
clignoter. Dés que la connexion est éta-
blie, le bouton «Marche/Arréty reste
allumé en continu. Vous pouvez répéter
ce processus plusieurs fois.

Beim Wechsel zu einer neuen Fernbedie-5. REMPLACEMENT PAR UNE
nung miissen die Batterien zunachst aus NOUVELLE TELECOMMANDE

dem alten Gehause entnommen und in

pannello LED vedere il punto 4.

Pressing the "On/Off" button in the top left-

Premendo il pulsante “On/Off’ nell'ango- hand corner activates the remote control

lo superiore sinistro si attivano il tele-
comando e la vasca da bagno. Dopo

and the bathtub. After switching on, the
button lights up and the bathtub is ready

I'accensione, il pulsante si illumina e la for use.

vasca da bagno & pronta per l'uso.

You can use the next two buttons to set the

E possibile utilizzare i due pulsanti suc- brightness and change the colour. To do this,

cessivi per impostare la luminosita e
cambiare il colore. Per farlo, cliccare
una volta sul pulsante corrispondente

click once on the corresponding button to
set the brightness of the scene using the
+/- buttons. The desired colour can be

per impostare la luminosita della scena selected by pressing the colour button and

con il pulsanti +/-. Il colore desiderato
puo essere selezionato premendo il
pulsante del colore € i pulsanti “+/-".

the "+/-" buttons.

There are three different scenes in each of
the programs. To switch between these sce-

Ciascun programma presenta tre scene nes, the corresponding button must be pres-
diverse. Per alternare tra queste scene sed once, twice or three times simultaneously.

bisogna premere allo stesso tempo il
pulsante corrispondente una volta,
due volte o tre volte.

Quando il telecomando non viene utili-
zzato, trascorso tempo determinato si
attiva automaticamente la modalita

When the remote control is not in use, sleep
mode is automatically activated after a
certain time (the buttons no longer light up).
To reactivate it, press any button and the
remote control is ready for use again.

sonno (i pulsanti non sono piu illuminati).4. CONNECTING THE REMOTE CONTROL
Per riattivarlo premere un pulsante qual- TO THE LED PANEL

siasi: il telecomando sara nuovamente
pronto per 'uso.

4. COLLEGAMENTO DEL TELE-
COMANDO AL PANNELLO LED

To connect the remote control to the bathtub
LED panel, first press the "On/Off" button,
after 3 seconds also press the "Brightness"
button and hold both buttons down for another
3 seconds. The buttons start to flash. As soon

Per collegare il telecomando al pannello as a connection is established, the "On/Off"
4, CONNEXION DE LA TELECOMMAN- LED della vasca da bagno, premere per button lights up permanently.

prima cosa il pulsante “On/Off’, dopo
3 secondi premere anche il pannello

entrambi i pulsanti per altri 3 secondi.

| pulsanti iniziano a lampeggiare. Non
appena viene stabilito il collegamento,
il pulsante “On/Off’ rimane illuminato.

Questo processo pud essere ripetuto

piu volte.

5. PASSAGGIO A UN NUOVO TELE-
COMANDO

Quando si passa a un nuovo teleco-

mando, per prima cosa occorre togliere
le pile dal vecchio alloggiamento e inse-

rirle nel nuovo telecomando.

This process can be repeated several times.

5. CHANGING TO NEW A REMOTE
CONTROL

When changing to a new remote control, the
batteries must first be removed from the old
housing and inserted into the new remote con-
trol. To do this, first unscrew the four cross-
head screws on the back using a suitable
screwdriver to remove the cover and insert
the three batteries. You can then continue
with the steps described in point 4.

die neue Fernbedienung eingesetzt Si vous remplacez la télécommande par Per farlo, svitare le quattro viti con testa
werden. Losen Sie hierfiir zunachst die  une neuve, vous devez d'abord retirer les a croce della parte posteriore utilizzan-
vier Kreuzschlitzschrauben auf der Riick- piles de I'ancien boitier et les insérer dansdo un cacciavite adatto e rimuovere la
seite mit einem geeigneten Schrauben-  |a nouvelle télécommande. copertura, poi inserire le tre pile.
dreher, sodass Sie die Abdeckung Pour ce faire, dévissez les quatre vis Poi si pud continuare con i passi descrit-
entfernen konnen, und setzen Sie die  cruciformes situées a I'arriére de la télé- tial punto 4.
drei Batterien ein. Anschliefend knnen commande a I'aide d'un tournevis appro-
Sie mit den in Punkt 4 beschriebenen  pri¢ afin de retirer le cache et d'insérer
Schritten fortfahren. les trois piles. Vous pouvez ensuite suivre

les étapes décrites au point 4.
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3. PRIMERA PUESTA EN MARCHA
DEL MANDO A DISTANCIAY
LA BANERA

El mando a distancia debe suministra-
rse ya conectado al panel LED de la
bafiera. Encontrara mas informacion
sobre la conexion del dispositivo al
panel LED en el punto 4.

3. EERSTE INGEBRUIKNAME VAN
DE AFSTANDSBEDIENING EN HET
BAD

De afstandsbediening moet al verbon-
den zijn met het LED-paneel van het
bad. Meer informatie over het verbinden
van het apparaat met het LED-paneel
vindt u onder punt 4.

Al pulsar el boton “Encendido/Apagado” Door op de knop "Aan/Uit" in de linker-

situado en la esquina superior izquierda,

se activan el mando a distancia y la
bafiera. Tras el encendido, el boton se
ilumina y la bafiera esta lista para el
uso.

Puedes utilizar los dos botones siguien-
tes para ajustar el brillo y cambiar el
color. Para ello, haz clic una vez en el
botén correspondiente y ajusta el brillo
de la escena con los botones +/-.

El color deseado puede seleccionarse
pulsando el boton de color y los
botones “+/-".

Hay tres escenas distintas en cada uno
de los programas. Para pasar de una
escena a otra, hay que pulsar el boton
correspondiente una, dos o tres veces
de forma simultanea.

Cuando no se utiliza el mando a distan-
cia, el modo de reposo se activa auto-
maticamente transcurrido cierto tiempo
(los botones se apagan).

Para reactivarlo, pulse cualquier boton
y el mando a distancia volvera a estar
operativo.

4. CONEXION DEL MANDO A
DISTANCIA AL PANEL LED

Para conectar el mando a distancia al
panel LED de la bafiera, pulse primero
el boton de “Encendido/Apagado”, des-
pués de 3 segundos pulse también el
botén “Brillo” y mantenga pulsados
ambos botones durante otros 3 segun-

bovenhoek te drukken, activeert u de
afstandsbediening en het bad. Na het
inschakelen licht de knop op en is het
bad klaar voor gebruik. U kunt met de
volgende twee knoppen de helderheid
instellen en de kleur wijzigen. Klik hier-
voor eenmaal op de bijbehorende knop
om de helderheid van de scéne in te
stellen met de +/- knoppen.

De gewenste kleur kan worden geselec-
teerd door op de kleurknop en de "+/-"

knoppen te drukken. Er zijn drie verschil-

lende scénes in elk van de programma's
Om tussen deze sceénes te schakelen,
moet de bijbehorende knop één, twee
of drie keer tegelijkertijd worden inged-
rukt.

Wanneer de afstandsbediening niet in
gebruik is, wordt na een bepaalde tijd
automatisch de slaapmodus geactiveerd
(de knoppen lichten niet meer op).

Om deze opnieuw te activeren, drukt u
op een willekeurige knop en de afstand-
sbediening is weer klaar voor gebruik.

4. DE AFSTANDSBEDIENING
VERBINDEN MET HET LED-PANEEL

Om de afstandsbediening te verbinden
met het LED-paneel van het bad, drukt
u eerst op de knop "Aan/Uit", na 3
seconden ook op de knop "Helderheid"
en houdt u beide knoppen nog eens 3
seconden ingedrukt. De knoppen begin-
nen te knipperen. Zodra een verbinding
tot stand is gebracht, brandt de knop

dos. Los botones empiezan a parpadear."Aan/Uit" continu. Dit proces kan meer-

En cuanto se establece la conexidn,

el boton de “Encendido/Apagado” se
ilumina de forma permanente. Este pro-
ceso puede repetirse varias veces.

5. CAMBIO DE MANDO A DISTANCIA

Cuando cambie a un nuevo mando a

dere keren worden herhaald.

5. OVERSTAPPEN OP EEN NIEUWE
AFSTANDSBEDIENING

Bij het overstappen op een nieuwe
afstandsbediening moeten eerst de
batterijen uit de oude behuizing worden

distancia, primero debe extraer las pilas verwijderd en in de nieuwe afstandsbe-

de la carcasa antigua e insertarlas en

diening worden geplaatst. Schroef hier-

el nuevo mando. Para ello, desenrosque voor eerst de vier kruiskopschroeven

primero los cuatro tornillos de estrella
de la parte posterior con un destornil-
lador adecuado para retirar la tapa e
introducir las tres pilas.

Después, puede continuar con los
pasos descritos en el punto 4.

aan de achterkant los met een geschikte
schroevendraaier om het deksel te ver-
wijderen en plaats de drie batterijen.
Daarna kunt u verdergaan met de
stappen beschreven in punt 4.

3. PRVNi UVEDENI DALKOVEHO
OVLADANi A VANY DO PROVOZU

Dalkové ovladani by mélo byt dodano
jiz pfipojené k panelu LED vany. Dal$i
informace o pfipojeni zafizeni k panelu
LED naleznete v bodé 4.

Stisknutim tla¢itka ,Zapnuto/Vypnuto* v
levém hornim rohu aktivujete dalkové
ovladani a vanu. Po zapnuti se rozsviti
tlacitko a vana je pfipravena k pouZiti.

Pomoci dal$ich dvou tlacitek muzete
nastavit jas a zménit barvu. K tomu
jednou kliknéte na pfislusné tlaCitko a
pomoci tlagitek +/- nastavte jas scény.
Pozadovanou barvu Ize zvolit stisknutim
tlacitka barvy a tlacitek ,+/-.

V kazdém z programd jsou tfi riizné
scény. Cheete-li pfepinat mezi témito
scénami, musite pfislusné tlacitko stis-
knout jednou, dvakrat nebo tfikrat

-soucasné.

Pokud dalkovy ovlada¢ nepouZivate,
po urcité dobé se automaticky aktivuje
rezim spanku (tlagitka pfestanou svitit).

3. PIRMASIS NUOTOLINIO VALDYMO
PULTO IR VONIOS PALEIDIMAS

Nuotolinio valdymo pultas turi bati pa-
teiktas jau prijungtas prie vonios LED
skydelio. Daugiau informacijos apie
prietaiso prijungima prie LED skydelio
rasite 4 punkte.

Paspaudus virSutiniame kairiajame kam-
pe esantj jjungimo / iSjungimo mygtuka,
jjungiamas nuotolinio valdymo pultas ir
vonia. [jungus uzsidega mygtukas ir
vonia yra paruo$ta naudoti.

Kitais dviem mygtukais galite nustatyti
rySkuma ir pakeisti spalva. Norédami tai
padaryti, vieng kartg spustelékite atitin-
kama mygtuka ir mygtukais +/- nustaty-
kite scenos rySkuma. Norima spalvq,
galima pasirinkti paspaudus spalvos
mygtuka ir mygtukus ,+/-.

Kiekvienoje programoje yra trys skirtin-
gos scenos. Norint perjungti Sias scenas,
reikia vienu metu paspausti atitinkama,
mygtuka viena, du arba tris kartus.

Kai nuotolinio valdymo pultas nenaudo-

Chcete-li jej znovu aktivovat, stisknéte  jamas, po tam tikro laiko automatiskai

libovolné tlacitko a dalkovy ovladac je
opét pfipraven k pouziti.

4. PRIPOJENi DALKOVEHO OVLA-
DANi K PANELU LED

Chcete-li dalkovy ovladag pfipojit k
panelu LED vany, nejprve stisknéte
tlacitko ,Zapnout/Vypnout*, po 3 sekun-
dach stisknéte také tlacitko ,Jas" a obé
tlacitka podrzte stisknuté po dobu dal-
Sich 3 sekund. Tlacitka zaCnou blikat.
Jakmile je navazano spojeni,

tlacitko ,Zapnout/Vypnout® se trvale roz-
sviti. Tento postup Ize nékolikrat
opakovat.

5. PRECHOD NA NOVY DALKOVY
OVLADAC

Pfi vyméné za novy dalkovy ovladac je

jsijungia miego rezimas (mygtukai
nebesvieCia).

Norédami ji vél jjungti, paspauskite bet
kuri mygtuka ir nuotolinio valdymo pultas
vél bus paruostas naudoti.

4. NUOTOLINIO VALDYMO PULTO
PRIJUNGIMAS PRIE LED SKYDELIO

Norédami prijungti nuotolinio valdymo
pultg prie vonios LED skydelio, pirmiau-
sia paspauskite jjungimo / i§jungimo
mygtuka, po 3 sekundZiy taip pat pas-
pauskite rySkumo mygtuka ir dar 3 se-
kundes palaikykite abu mygtukus nus-
paustus.

Mygtukai pradeda mirkséti. Kai tik prisij-
ungiama, mygtukas ,[jungti / i§jungti*
nuolat Sviecia. Sj procesa galima kartoti
kelis kartus.

tfeba nejprve vyjmout baterie ze starého 5- KEITIMAS | NAUJA NUOTOLINIO
pouzdra a vlozit je do nového dalkového VALDYMO PULTA

ovladace. Za timto Ucelem nejprve
vySroubujte Ctyfi Srouby s kfizovou
hlavou na zadni strané pomoci vhod-
ného Sroubovaku, sejméte kryt

a vloZte tfi baterie. Poté mUzete pokra-
Covat v postupu popsaném v bodé 4.
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Keiciant nuotolinio valdymo pulta | nauja,
baterijas pirmiausia reikia iSimti i$ senojo
korpuso ir {déti | naujajj nuotolinio valdy-
mo pulta.

Norédami tai padaryti, pirmiausia tinka-
mu atsuktuvu atsukite keturis kryzminius
varztus galinéje dalyje, nuimkite dangtelj
ir {dékite tris baterijas. Tada galite testi 4
punkte apraSytus veiksmus.

23




HY)

3. PIERWSZE URUCHOMIENIE 3. ATAVIRANYITO ES A FURDGKAD 3. NEPBOE UCMOMNb30BAHUE 3. BbBEX[IAHE HA IMCTAHLIMOH-
PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA  ELS® BEUZEMELESE NYNbTA AUCTAHLIMOHHOIO HOTO YNPABNEHUE M BAHATA
| WANNY YNPABNEHMS U BAHHbI B EKCMNOATALMS 3A MPBB MbT

Ataviranyitd mar leszallitaskor 6ssze
Pilot zdalnego sterowania powinien by¢ van kapcsolva a fiirdékad LED paneljé- [MynbT AnCTaHLMOHHOTO ynpaeneHns  [IMCTaHLMOHHOTO ynpaBreHue TpsibBa
dostarczony juz podigczony do panelu  vel. A késziilék és a LED panel 6ssze- BOMKEH NOCTABNATHCS Y)Ke MOAKMIOYEH- Aa MABA NPEBAPUTENHO CBBP3aHO KbM
LED wanny. Wiecej informacji na temat kapcsolasarol szl6 tovabbi tudnivalo-  HbIM K CBETOAMOAHO NaHENM BaHHbI.  CBETOAMOAHMS NaHen Ha BaHara.

podtaczania urzadzenia do panelu khoz l4sd a 4. pontot. JononHutensHas uHopmauus o nog- [onbhHuTenHa nHopmaumus OTHOCHO
LED mozna znalez¢ w punkcie 4. KITOYEHNN YCTPONCTBA K CBETOAMOLHON CBbP3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO KbM
Abal felsd sarokban lévé ,BE/KI” naHenu npusefeHa B pasgene 4. CBETOAMOMHNS NaHen MoxXe Aa OTKpK-
Nacisniecie przycisku , Wh./Wyt.” kapcsolé gomb megnyomaséra a tavi- €Te Nnog Touka 4.
w lewym gormym rogu aktywuje pilota  ranyité és a fiirdékad bekapcsol. Haxatue kHonku «Bkn/Bbikn» B Bep-
zdalnego sterowania i wanne. Po A bekapcsolast kvetden a gomb felvi-  XHEM NEBOM yrny akTBMpyeT nynbT  [IUCTaHLMOHHOTO yNpaBnexue 1 BaHara
wigczeniu przycisk podéwietla sie lagit, és a fiirdokad készen all a hasz-  BUCTaHLMOHHOIO YNPaBNEHUs M BaHHY. Ce akTUBIPAT Mpu HATUCKAHETO Ha
i wanna jest gotowa do uzycia. Kolejne nalatra. lMocne BKNKYeHUs KHOMKa 3aropaetcs, OyToHa ,Bkn./M3kn.*, kolTo ce Hamupa
dwa przyciski stuza do ustawiania 11 BaHHa roToBa K MCMOMb30BaHMIO. B FOPHKS NSIB bIbN.
jasnosci i zmiany koloru. Akét utana kdvetkezé gomb segitsé-
gével allithatd be a fényerd és a szin.  CriepyloLuve iBe KHOMKN MOXHO Cnep BkmntouBaHe GYTOHBLT CBETBA U
Aby to zrobié, klikngé raz odpowiedni  Ehhez nyomja meg a megfelelé gombot, “CMOMNb30BaTh Anst HaCTPOMKN SIPKOCTU BaHaTa e roToea 3a ynotpeba. Moxete
przycisk i ustawi¢ jasno$¢ sceny za és allitsa be a hangulat fényerejét 1 U3MeHeHvs uBeTa. [ing aToro Hax-  Aa uanonaeate cneapaluuTe gga 6yTo-

pomoca przyciskéw +/-. Zadany kolor g +/- gombokkal. A kivant szin a szinek MWTE OfMH pa3 Ha COOTBETCTBYIOLLYI0  Ha, 3a Aa 3adajeTe ApKocTTa U Aa npo-
mozna wybrag, naciskajac przycisk gombjanak megnyomasaval és a ,+/-”  KHOMIKY, 4TO6bI yCTaHOBUTL APKOCTb AMIst MEHUTE LigeTa. 3a Aa ro HanpasuTe,
koloru i przyciski ,+/-". segitségével valaszthato ki. BblOpaHHOMO BapuaHTa 0CBELLEHMS! LLpaKHeTe eHOKPaTHO BbPXY CbOTBET-
C MOMOLLbH KHOMOK «+/—». HWs BYTOH, 3a [a 3afafeTe spkocTTa
Kazdy z programow zawiera trzy rézne  Minden programhoz harom killénbdzé —Haxatuem KHOMKi U3MeHeHWs LiBeTa  Ha CLieHaTa, kato u3nonasate OyToHu-
sceny. Aby przetgczac si¢ migdzy tymi hangulat tartozik. A hangulatok kézétti ¥ KHOMOK «+/—» MOXHO BbIOpaTh Xena- Te ,+/-‘. Moxete fa nsbepete xenanus

scenami, nalezy nacisna¢ odpowiedni  valtashoz meg kell nyomni egyszer, eMbIi LBeT. LiBSIT, KaTo HaTucHeTe 6yToHa 3a LiBe-
przycisk raz, dwa lub trzy razy z rzgdu. - kétszer vagy haromszor egymas utan TOBETE 1 ByToHUTE ,+/-".

a megfeleld gombot. B kaxgoi 13 nporpamm ecTb Tpu pas-
Gdy pilot zdalnego sterowania nie jest HbIX BapuaHTa ocBeLLeHuns. YTobbl Bcska egHa nporpama vma no Tpu

uzywany, po pewnym czasie automa-  Amikor a taviranyito nincsen hasznalat- NEPEKMOUMTLCS MEXAY 3TUMU BapUaH- PasnuyHu CLeHN. 3a pa npeBkioyBate
tycznie aktywowany jest tryb upienia  ban, automatikusan alvo tizemmad Tamu, HeoBX0AMMO HaxaTb COOTBET-  MeXay TsiX, TpsibBa fja HaTUCHETe

(przyciski przestajq $wiecic). kapcsol be adott idd elteltével (a gom-  CTBYHOLLYHO KHOMKY OfMH, fiBa UMK TP CbOTBETHNSA OyTOH eHOKpaTHO, BYK-
Aby ponownie aktywowac, nacisna¢  bok mar nem vilagitanak). pasa nogpsia. paTHO UMM TPUKPATHO eHOBPEMEHHO.
dowolny przycisk, a pilot bedzie ponow- Az Gjbéli bekapcsolashoz nyomjon
nie gotowy do uzycia. meg egy tetszoleges gombot, és a Ecnu nynbT AMCTaHUMOHHOTO ynpa- KoraTo uCTaHUMOHHOTO ynpaBnexue
tav|rany|to ismét hasznalatra kész. BIIEHMA HE UCNONb3YyeTCA, Yepes onpe- He Ce U3Non3ea 3a AafdeH nepuog ot
4. PODLACZANIE PILOTA ZDALNE- AeneHHoe BpeMs aBTOMaTUYECKN BpeMe, CNALUMAT PEXMM Ce aKTuBMpa
GO STEROWANIA DO PANELU LED 4. A TAVIRANYITO OSSZEKAPCSO- aKTMBMPYETCS CMISILLMIA PEXUM (KHOMKM ~ aBTOMATUYHO (ByTOHMTE cnupar aa
LASA A LED PANELLEL OonbLue He 3aropatoTcs). CBETHAT).
Aby podtaczy¢ pilota zdalnego sterowa- Ytobbl aKTUBMPOBATb €r0 CHOBA, HaX-  3a Aa ro akTuBMpaTe OTHOBO, HAaTUCHETE
nia do panelu LED wanny, nalezy A taviranyito az alabbi modon kapcsol-  MuTe nobYH KHOMKY, U MyNbT CHOBA HSIKOI OT BYTOHUTE W ANCTaHLMOHHOTO
najpierw nacisng¢ przycisk ,WL/WYL”,  hato ¢ssze a fiirdskad LED paneljével: OYA€T roToB K MCnosb3oBaHuio. ynpaBreHue LLe e roTOBO 3a M3Mor3BaHe.
apo 3 sekundach nacisna¢ przycisk  Nyomja meg elészor a ,BE/KI” gombot,
~Jasno$¢” i przytrzymac oba przyciski 3 masodperc elteltével nyomja meg 4. MOOKMKOYEHUE NYNbTA 4. CBbP3BAHE HA OUCTAHLMOH-
przez kolejne 3 sekundy. Przyciski za- g Fényerd” gombot is, és tartsa AUCTAHLIMOHHOIO YMPABIEHUA HOTO YMNPABINEHUE KbM CBETO-
czynajg migac. lenyomva mindkét gombot még 3 K CBETOOMOOHOW NAHENN OWOOHWUA NAHEN
Po nawigzaniu pofaczenia przycisk masodpercig. A gombok villogni
,WE/WyL” zaswieci sie na state. Proces kezdenek. YTo6bl NOAKMKOUMTL NYNbT ANCTAHUMOH- 3a Aa CBBbPXKETE AUCTAHLMOHHOTO
ten mozna powtorzy¢ kilka razy. Amint létrejon a kapcsolat, a ,BE/KI” ~ HOro ynpaBrneHus K CBETOAUOAHON Na-  ynpasreHue KbM CBETOANOAHHS NaHen
gomb folyamatosan vilagit. A fenti HenwW BaHHbI, CHauyana HaxmuTe KHOM-  Ha BaHaTa, MbpBO HaTUCHETe ByTOHa
5. ZMIANA PILOTA ZDALNEGO eljaras tobbszor is megismételhets. Ky «Bkn/Bbikny», yepe3 3 cekyHabl Hax- ,Bkn./W3kn.“, creq 3 cekyHau HaTUCHeTe
STEROWANIA NA NOWY MUTE KHOMKY «APKOCTb» U yAepXuBai- Cblyo v byToHa ,ApKOCT” 1 3appbXTe
5. A TAVIRANYiTO CSEREJE Te 00e kHomky elwe 3 cekyHabl. KHonku gBata 6yToHa 3a olle 3 cexkyHau. byto-
W przypadku wymiany pilota zdalnego HaYHyT MUraThb. HWTe LLe 3arnoyHarT Ja npeMurear.
sterowania na nowy nalezy najpierw  Uj taviranyitora valtaskor eldszor [Mocre ycTaHOBReHUs coeanHeHNs BepHara LLoM ce ycTaHOBY Bpb3ka,

wyjac baterie ze starej obudowy i wlo-  vegye ki az elemeket a régi készillék-  kHomka «Bkn/Bbiki» Gyaet ropetb noc-  GyTonbT ,Brn./Makn.” ceetsa 3a nocto-
zy¢ je do nowego pilota. W tym celu hazbol, és helyezze be azokat az Uj TOSIHHO. QTOT MPOLIECC MOXHO NOBTO-  SIHHO. TO3M NPOLEC MOXE Aa Ce NOBTOpU
nalezy najpierw odkrecic cztery Sruby  taviranyitoba. PUTb HECKOITbKO pas. HSIKOSTKO BT,

krzyzakowe z tytu za pomoca odpowied- Ehhez csavarozza ki a négy kereszthor- 5

niego érubokreta, aby Zdqu pOkI‘yWQ nyos csavart hatul megfe|e|6 csavarhu- 5. MEPEXOQ HA HOBbIW NYNbT 5. CMAHA C HOBO JUCTAHLIMOHHO
i wozy¢ trzy baterie. Nastepnie mozna  z4 segitségével, hogy leveheté legyen AMCTAHLIMOHHOIO YNPABIEHWA YNPABNEHUE

kontynuowa¢ czynnosci opisane a feddlap, és behelyezhetdvé valjon
w punkcie 4. a harom elem. Ezutan a miivelet folytat- o1 nepexofe Ha HOBbIA NYnbT ANCTaH- Korato cMeHsITe AMCTAHLMOHHOTO
hat6 a 4. pontban leirt [épésekkel. LIMOHHOTO YNpaBreHust CHavana 13Bne- ynpasieHne ¢ HOBO, TpsibBa MbpBO fa

kuTe 6aTapelikv U3 CTaporo kopnyca u W3BaauTe Batepunte OT CTapus Kopryc
BCTaBbTE WX B HOBbIV NyNbT AUCTaH- 1 [ia MM NOCTaBUTe B HOBOTO AMCTaH-
LIMOHHOrO yrnpaBneHus. [lns 3Toro CHa-  LMOHHO ynpaBneHue. 3a Aa ro Hanpa-
yara OTKpYTUTE YETbIPE BUHTA C KPEC-  BUTe, MbPBO OTBUITE YeTUPUTE
T006pa3HbIM LWANLEM Ha 3a[HeN CTO-  KpbCTaTi BUHTA Ha rbpba, M3norasaiiku
POHE C NOMOLLbIO MOAXOASALLEN 0TBEp-  NOAX0AsLlaTa OTBEPTKa, 3a Aa OTCTpa-
TKW, CHUMUTE KpbILLKY W BCTABbTE TPY  HUTE Kanaka W Aa NocTaBuUTe TpuTe
GaTapeiikn. 3aTeM MOXHO BepHyThCs k- 6aTepun. Cnef ToBa MoXeTe Aa
[ENCTBUAM, ONUCaHHBIM B pasaene 4.  MPOABLIDKATE KbM CTBIKUTE, ONUCaHU
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3. PRIMEIRA UTILIZAGAO DO
CONTROLO REMOTO E BANHEIRA

O controlo remoto deve ser disponibili-
zado j& com ligagao estabelecida ao
painel LED da banheira. Mais informa-
ces sobre 0 estabelecimento da liga-
¢éo entre o dispositivo e o painel LED
podem ser encontradas no ponto 4.

Pressionando o botao “Ligar/desligar”
no canto superior esquerdo ativa-se o
controlo remoto e a banheira. Depois
de se ligar, o botdo acende-se e a
banheira fica pronta a ser utilizada.
Os dois botbes seguintes podem ser
utilizados para configurar o brilho e
mudar a cor.

Assim, clicar uma vez no bot&o cor-
respondente para configurar o brilho
da cena utilizando os botdes +/-.

A cor pretendida pode ser selecionada
premindo o bot&o de cor e 0s

botdes "+/-".

Existem trés aspetos diferentes em
cada programa. Para alternar entre
cada aspeto, o botdo correspondente
tem de ser premido uma vez, duas ve-
zes ou trés vezes em simultaneo.

Quando o controlo remoto nao esta em
utilizag&o, apds algum tempo é ativado
automaticamente 0 modo de baixo
consumo (os botdes apagam-se).

Para reativar, pressionar qualquer bo-
tdo e o controlo remoto fica novamente
pronto a ser utilizado.

4. LIGAGAO DO CONTROLO
REMOTO AO PAINEL LED

Para ligar o controlo remoto ao painel
LED da banheira, pressionar primeiro
0 botéo "Ligar/desligar”, apds 3 segun-
dos pressionar também o botédo "Brilho”
e manter ambos 0s botdes pressiona-
dos por mais 3 segundos. Os botdes
ficam intermitentes. Assim que a liga-
céo é estabelecida, o botdo "Ligar/
desligar” acende-se de forma perma-
nente. Este processo pode ser repetido
varias vezes.

5. SUBSTITUIGAO DO CONTROLO
REMOTO

Ao trocar por um controlo remoto novo,
as pilhas tém de ser removidas do com-
partimento do controlo remoto antigo

e inseridas no novo controlo remoto.
Para este efeito, ha que desaparafusar
primeiro os quatro parafusos de cabeca
em cruz, situados na parte de tras, com
uma chave de parafusos para remover
a tampa e introduzir as trés pilhas.
Podera entdo prosseguir com 0s passos
descritos no ponto 4.
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3. PRVE UVEDENIE DIALKOVEHO

3. PRVO PUSTANJE U POGON

OVLADACA A VANE DO PREVADZKY DALJINSKOG UPRAVLJACA | KADE

Dialkovy ovladac by sa mal dodavat
uz pripojeny k LED panelu vane. DalSie
informé&cie o pripojeni zariadenia k LED
panelu néjdete v bode 4.

Stlaéenim tladidla ,Zap./Vyp.“ v lavom
hornom rohu sa aktivuje dialkovy ovla-
dac a vana. Po zapnuti sa tlacidlo roz-
svieti a vafa je pripravena na pouzitie.

Daljinski upravlja¢ trebao bi biti isporu-
¢en tako da je vec priklju¢en na LED
ploCu kade. Detaljnije informacije o po-
vezivanju uredaja s LED plo¢om moZe-
te pronaci pod tockom 4.

Pritisak na gumb ,Uklju¢ivanjefiskljuci-
vanje” u gornjem lijevom uglu aktivira
daljinski upravlja¢ i kadu. Nakon uklju-

Pomocou dalSich dvoch tlaCidiel mozete Civanja gumb zasvijetli i kada je sprem-

nastavit jas a zmenit farbu.

Ak to chcete urobit, jedenkréat stlacte
prislusné tlacidlo a nastavte jas scény

na za uporabu.

MoZete upotrijebiti sliedeca dva gumba
za prilagodavanie svjetline i promjenu

pomocou tlaidiel +/-. PoZadovanu farbu boje. Kako biste to uginili, jednom pritis-

mdzete vybrat stlacenim tlaidla farby
a tlacidiel ,+/-".

V kazdom programe su tri rdzne scény.
Ak chcete prepinat medzi tymito scé-
nami, musite prislusné tladidlo stlacit
raz, dvakrat alebo trikrat sucasne.

Ked sa dialkovy ovladac nepouziva,

po urcitom Case sa automaticky aktivuje
rezim spanku (tlagidla uz nesvietia).

Ak ho chcete znovu aktivovat, stlacte
[ubovolné tlacidlo a dialkovy ovladag

je opat pripraveny na pouzitie.

4. PRIPOJENIE DIALKOVEHO
OVLADACA K LED PANELU

Ak chcete dialkovy ovladac pripojit k
LED panelu vane, najprv stlacte tlaidlo
,Zap./\Vyp.", po 3 sekundach stlacte aj
tlacidlo ,Jas" a obe tladidla podrzte
stlaené dalSie 3 sekundy. Tlacidla zag-
nu blikat. Po nadviazani spojenia sa
tlacidlo ,Zap./Vyp.“ natrvalo rozsvieti.
Tento postup je mozné niekolkokrat
zopakovat.

5. VYMENA ZA NOVY DIALKOVY
OVLADAC

Pri vymene dialkového ovladaca za
novy treba najprv vybrat batérie zo sta-
rého puzdra a vioZit ich do nového
dialkového ovladaca.

Ak to chcete urobit, najprv odskrutkujte
Styri skrutky s krizovou hlavou na zad-
nej strane pomocou vhodného skrutko-
vaCa, odstrante kryt a vlozte tri batérie.
Potom méZete pokracovat v krokoch
opisanych v bode 4.

nite odgovarajuc¢i gumb kako biste pri-
lagodili svjetlinu scene pomocu gum-
ba +/-. Zeljenu boju moZete odabrati
pritiskom na gumb za boju i gumb ,+/-".

Svaki program sadrzi tri razliCite scene.
Kako biste se prebacivali iz jedne sce-
ne u drugu, potrebno je pritisnuti odgo-
varajuci gumb jedan, dva ili tri puta
istodobno.

Kad se daljinski upravlja¢ ne upotreblja-
va, nakon odredenog vremena auto-
matski se aktivira nacin rada za miro-
vanje (gumbi viSe ne svijetle).

Kako biste ponovo aktivirali daljinski
upravljag, pritisnite bilo koji gumb i
daljinski upravija¢ ¢e ponovo biti spre-
man za uporabu.

4. POVEZIVANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA S LED PLOCOM

Kako biste povezali daljinski upravija¢

s LED plo¢om kade, najprije pritisnite
gumb ,Uklju¢ivanje/iskljucivanje”, a
nakon 3 sekunde pritisnite i gumb
,Svjetlina” i drzite oba gumba pritisnuta
jos 3 sekunde. Gumbi Ce poceti treperiti.
Cim se uspostavi veza, gumb
,Uklju€ivanje/iskljucivanje” neprekidno
svijetli. Taj postupak moze se ponoviti
nekoliko puta.

5. PRELAZAK NA NOVI DALJINSKI
UPRAVLJAC

Ako prelazite na novi daljinski upravljac,
potrebno je najprije izvaditi baterije iz
starog kuciSta i umetnuti ih u novi
daljinski upravijac.

Kako biste to ucinili, najprije odvijte
Cetiri vijka s kriznom glavom na straz-
njoj strani pomocu prikladnog odvijaca
kako biste uklonili pokrov i umetnuli tri
baterije. Nakon toga moZete nastaviti

s Cetiri koraka opisana u to¢ki 4.

3. FORSTE IDRIFTTAGNING AF FJERN-
BETJENINGEN OG BADEKARRET

Fiernbetjeningen bar ved levering allere-
de veere sluttet til badekarrets LED-panel.
Yderligere oplysninger om tilslutning af
enheden til LED-panelet fremgéar

under punkt 4.

Hvis der trykkes pa "Teend/sluk"-knap-
pen i gverste venstre hjgrne, aktiveres
fiernbetjeningen og badekarret. Nar der
er teendt, lyser knappen op, og bade-
karret er klart til brug.

Du kan bruge de naeste to knapper til
at indstille lysstyrken og andre farven.
Det gares ved at trykke én gang pa den
tilsvarende knap og derefter at

indstille scenens lysstyrke ved hjeelp af
knapperne +/-.

Den gnskede farve kan veelges ved tryk
pa farveknappen og knapperne "+/-".
Der er tre forskellige scener i hvert af
programmerne.

Skift mellem disse scener ved at ved

at trykke pa den tilsvarende knap én
gang, to gange eller tre gange efter
hinanden.

Nar fiernbetjeningen ikke er i brug, akti-
veres dvaletilstand automatisk efter et
vist tidsrum (knapperne lyser ikke
lzengere).

Aktivér fiernbetjeningen igen ved at
trykke pa en vilkarlig knap, hvorefter
fiernbetjeningen igen er klar til brug.

4. TILSLUTNING AF FJERNBETJENIN-
GEN TIL LED-PANELET

Hvis du vil forbinde fiernbetjeningen med
badekarrets LED-panel, skal du farst
trykke pa "Teend/sluk"-knappen. Tryk
efter 3 sekunder ogsa pa "Lysstyrke"-
knappen og hold begge knapper inde

i endnu 3 sekunder. Knapperne begyn-
der at blinke. Sa snart der er oprettet
forbindelse, lyser "Taend/sluk"-knappen
permanent. Denne proces kan gentages
flere gange.

5. SKIFT TIL EN NY FJERNBETJENING

Hvis der skiftes til en ny fierbetjening,
skal batterierne farst tages ud af det
gamle kabinet og szettes i den nye
fiernbetjening. Det gares ved farst at
skrue de fire stjerneskruer i bagsiden

ud ved hjeelp af en egnet skruetraekker,
sa deekslet kan tages af, og derefter
iseette de tre batterier. Du kan derefter
fortseette med trinnene, der er beskrevet
i punkt 4.
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3. KAUGJUHTIMISPULDI JA VANNI
ESMAKORDNE KASUTUSELEVO-
TMINE

3. KAUKO-OHJAIMEN JA
KYLPYAMMEEN ENSIMMAINEN
KAYTTOONOTTO

Kaugjuhtimispult peaks tarnimisel ole-
ma vanni LED-paneeliga juba Uhenda-
tud. Lisateavet seadme ihendamise

kohta LED-paneeliga leiate punktist 4.

Kauko-ohjaimen tulisi olla jo toimitet-
taessa yhdistetty kylpyammeen LED-
paneeliin. Lisatietoja laitteen yhdistami-
sestd LED-paneeliin 16ytyy kohdasta 4.

Kui vajutate nuppu ,Sisse/valja“ vasa-
kus ilanurgas, aktiveeritakse kaugjuhti-
mispult ja vann. Parast sisselulitamist
stittib nupp ja vann on kasutusvalmis.

Virtapainikkeen painallus vasemmassa
ylanurkassa aktivoi kauko-ohjaimen ja
kylpyammeen. Paalle kytkemisen jal-
keen painikkeeseen syttyy valo ja
kylpyamme on valmis kaytettavaksi.
Jargmise kahe nupu abil saate maarata
ereduse ja muuta varvi. Selleks kldpsa-
ke (iks kord vastavat nuppu, et maarata
stseeni eredus nuppude +/- abil.

Voit kayttaa seuraavia kahta painiketta
kirkkauden asettamiseen ja varin
vaihtoon. Tamé tapahtuu napsauttamal-
la vastaavaa painiketta kerran aset-

3. TAL\!ADTBAS PULTS UN VANNAS
NODOSANA EKSPLUATACIJA

Talvadibas pults ir japiegada jau
savienota ar vannas LED paneli.
Stkaka informacija par ierices pieslég-
§anu LED panelim ir sniegta 4. punkta.

Nospiezot pogu "On/Off" aug$gja kreis-
aja start, tiek aktivizéta talvadibas pults
un vanna. P&c ieslégSanas poga iede-

gas, un vanna ir gatava lieto3anai.

3. FORSTE IGANGSETTING AV
FJERNKONTROLLEN OG BADEKARET

Fiernkontrollen ma leveres allerede
tilkoblet LED-panelet til badekaret.
Ytterligere informasjon om tilkobling av
enheten til LED-panelet finner du under
punkt 4.

Trykk pa «On/Off»-knappen oppe i
venstre hjgrne for & aktivere fiernkon-
trollen og badekaret. Nar den er slatt pa,
lyser knappen og badekaret er klart til

Ar nakamajam divam pogam var iestatit bruk.

spilgtumu un maintt krasu. Lai to izdari-
tu, vienu reizi noklikSkiniet uz attiecigas
pogas, lai iestatitu ainas spilgtumu,
izmantojot +/- pogas. Velamo krasu var
izvéleties, nospiezot krasas pogu un

Du kan bruke de neste to knappene til &
stille inn lysstyrken og endre fargen.
For & gjare dette, klikk en gang pa den
tilsvarende knappen for a stille inn

Soovitud vérvi saab valida varvinupu

ja nuppude ,+/-“ vajutamisel. Igas
programmis on kolm erinevat stseeni.
Nende stseenide vahel vahetamiseks
tuleb vastavat nuppu vajutada ks, kaks
voi kolm korda korraga.

Kui kaugjuhtimispulti ei kasutata, lilitub
see teatud aja méddudes automaatselt
puhkeolekusse (nupud enam ei pdle).
Taasaktiveerimiseks vajutage Ukskdik
millist nuppu ja kaugjuhtimispult on taas
kasutusvalmis.

4. KAUGJUHTIMISPULDI UHENDA-
MINE LED-PANEELIGA

Kaugjuhtimispuldi ihendamiseks vanni
LED-paneeliga vajutage kdigepealt nup-
pu ,Sisse/vélja“, 3 sekundi parast vaju-
tage ka nuppu ,Eredus* ja hoidke
mdlemat nuppu veel 3 sekundit all.
Nupud hakkavad vilkuma. Niipea kui
tihendus on loodud, siittib nupp ,Sisse/
valja“ plsivalt. Seda protsessi voib kor-
rata mitu korda.

5. UUE KAUGJUHTIMISPULDI VASTU
VAHETAMINE

Uue puldi vahetamisel tuleb kdigepealt
eemaldada vanast korpusest patareid
ja sisestada need uude kaugjuhtimis-
pulti.

Selleks keerake kdigepealt sobiva
kruvikeeraja abil valja neli tagakljel
olevat ristpeaga kruvi, et eemaldada
kate ja sisestada kolm patareid.
Seejarel saate jatkata punktis 4
kirjeldatud sammudega.
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taaksesi ympériston kirkkauden "+/-"
-painikkeita kayttaen. Haluttu vari

voidaan valita painamalla véripainiketta

ja sitten "+/-"-painikkeita.

Kussakin ohjelmassa on kolme eri
ymparistda. Naiden ymparistdjen valilla
voidaan vaihtaa painamalla vastaavaa
painiketta kerran, kahdesti tai kolmesti
samanaikaisesti.

Kun kauko-ohjain ei ole kaytossa,
lepotila aktivoidaan automaattisesti
tietyn ajan jalkeen (painikkeissa ei
enaa pala valo).

Aktivoi kauko-ohjain uudelleen paina-
malla mita tahansa painiketta ja kauko-
ohjain on jalleen valmis kayttoon.

4. KAUKO-OHJAIMEN YHDISTAMI-
NEN LED-PANEELIIN

Yhdista kauko-ohjain kylpyammeen
LED-paneeliin painamalla ensin virta-
painiketta, paina 3 sekunnin kuluttua
my0s "Kirkkaus"-painiketta ja pida
molempia painikkeita painettuna viela
3 sekunnin ajan. Painikkeet alkavat
vilkkua. Heti, kun yhteys on muodos-
tettu, virtapainike palaa jatkuvasti.
Tama prosessi voidaan toistaa useita
kertoja.

5. UUTEEN KAUKO-OHJAIMEEN
VAIHTO

Kun vaihdat uuteen kauko-ohjaimeen,
paristot on ensin poistettava vanhasta
kotelosta ja asetettava uuteen kauko-
ohjaimeen. Avaa tata varten ensin
taustapuolen nelj4 ristikantaruuvia so-
veltuvalla ruuvimeisselilla poistaaksesi
kannen ja asettaaksesi kolme paristoa
paikoilleen.

Voit jatkaa kohdassa 4 kuvatuilla
vaiheilla.

lysstyrken for scenen med knappene +/-.
Du kan velge gnsket farge ved 4 trykke
pa fargeknappen og pa knappene «+/-».

pogas "+/-".

Katra programma ir tris dazadas ainas.
Lai parslégtos starp $§im ainam, vien-
laicigi vienreiz, divreiz vai tris reizes
janospiez attieciga poga.

Det er tre ulike scener i hvert av program-
mene. For & bytte mellom disse scenene,
ma du trykke pa tilsvarende knapp en,

Ja talvadibas pults netiek lietota, pgc  to eller tre ganger.
noteikta laika automatiski ieslédzas
miega reZims (pogas vairs nedeg).
Lai to aktivizétu, nospiediet jebkuru
pogu, un talvadibas pults atkal bas
gatava lietoSanai.

Nar fiernkontrollen ikke er i bruk, aktive-
res hvilemodus automatisk etter en viss
tid (knappene lyser ikke lenger).
Trykk pa en vilkarlig knapp for & reakti-
vere den, sa er fiernkontrollen klar til
4. TALVADIBAS PULTS SAVIENO-  bruk igjen.
SANA AR LED PANELI

4, KOBLE FJERNKONTROLLEN TIL
Lai savienotu talvadibas pulti ar vannas LED-PANELET
LED paneli, vispirms nospiediet pogu
"On/Off" (lesl./Izsl.), pac 3 sekundem  For & koble fiernkontrollen til badekarets
nospiediet ar pogu "Spilgtums" un turiet LED-panel, trykk farst pa «On/Off»-
abas pogas nospiestas vél 3 sekundes. knappen, etter 3 sekunder trykker du
Pogas sak mirgot. Tiklidz savienojums 0gsa pa knappen «Brightness»
ir izveidots, poga "leslgt/izslagt’ deg  (lysstyrke) og holder begge knappene
pastavigi. So procesu var atkartot inne i 3 sekunder til. Knappene begynner
vairakas reizes. a blinke. S& snart en forbindelse er
etablert, lyser knappen «On/Off»
permanent.
Prosessen kan gjentas flere ganger.

5. PAREJA UZ JAUNU TALVADIBAS
PULTI

Parejot uz jaunu talvadibas puni, 5.BYTTE TIL EN NY FJERNKONTROLL
baterijas vispirms jaiznem no vecas
pults nodalfjuma un jaievieto jaunaja
talvadibas pultr.

Lai to izdartu, vispirms ar piemérotu
skrivgriezi atskrivéjiet aizmuguré
es08as Cetras krustrievas skrives,
nonemiet vacinu un ievietojiet tris
baterijas. P&c tam var turpinat 4.
punkta aprakstitas darbibas.

Nar du bytter til en ny fiernkontroll, ma
batteriene farst fieres fra det gamle
batterihuset og settes inn i den nye
fiernkontrollen. For & gjere det, skru ut

de fire krysshodeskruene pa baksiden
med en egnet skrutrekker, fiern dekselet
og sett inn de tre batteriene. Du kan
fortsette med trinnene beskrevet i punkt 4.
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3. PRIMA PUNERE iN FUNCTIUNE 3. FORSTA IBRUKTAGANDET AV 3. PRVIZAGON DALJINSKEGA
A TELECOMENZII SI A CAzII FJARRKONTROLLEN OCH UPRAVLJALNIKA IN KADI
BADKARET
La livrare, telecomanda ar trebui sa fie Daljinski upravljalnik bi moral biti
deja conectata la panoul LED al cazii. ~ Fjarrkontrollen ska levereras redan ~ dostavljen Ze povezan z LED-plosco
Informatii suplimentare privind conec-  ansluten till badkarets LED-panel. Mer ~ kadi. Nadaljnje informacije glede pove-
tarea dispozitivului la panoul LED sunt  information om hur du ansluter fiarrkon- zovanja naprave z LED-plosco lahko
disponibile la punctul 4. trollen till LED-panelen finns under najdete pod tocko 4.
punkt 4.
Apasarea butonului ,Pornit/Oprit” din S pritiskom gumba "Vklop/izklop" v
coltul din stdnga sus activeaza teleco- ~ Genom att trycka pa "Pa/Av’-knappen ~ zgornjem levem kotu aktivirate daljinski
manda si cada. Dupa pornire, butonul i det dvre vanstra hornet aktiveras fiar- - upravjainik in kad. Po vklopu gumb
se aprinde si cada de baie este gata  rkontrollen och badkaret. Efter paslagni- zasveti in kad je pripravijena za uporabo.
de utilizare. ngen tands knappen och badkaret ar
klart att anvandas. Naslednja dva gumba lahko uporabite
Puteti utiliza urmatoarele doua butoane za nastavitev svetlosti in spremembo
pentru a seta luminozitatea si a schim- Med de tva féljande knapparna kan ~ barve. V ta namen Kliknite enkrat na
ba culoarea. In acest sens, apasati o du stélla in ljusstyrkan och &ndra fargen. ustrezen gumb, da nastavitve svetlost
data butonul corespunzator pentrua  Klicka en gang pa motsvarande knapp ~ Prizora z uporabo gumbov +/-. Zeleno

seta luminozitatea scenei cu ajutorul  och stall in ljusstyrkan for motivet barvo je mogoce izbrati s pritiskom

butoanelor +/-. Culoarea dorita poate  med "+/-’-knapparna. Du kan vlja tipke za barvo in gumboma "+/-".

fi selectata prin apasarea butonului onskad farg genom att trycka pa far-

pentru culoare si a butoanelor ,+/-”.  gknappen och "+/-"-knapparna. Za vsak program so na voljo trije razlicni
prizori. Za preklop med temi prizori je

Exista trei scene diferite in fiecare | varje program finns det tre olika motiv. treba enkrat, dvakrat ali trikrat istoCasno

dintre programe. Pentru a comuta For att véxla mellan dessa motiv maste pritisniti ustrezen gumb.

intre aceste scene, butonul corespun-  du trycka pa motsvarande knapp en,

Zétor trebuie apasat simultan o datd,  tva eller tre ganger samtidigt. Ko daljinski upravjalnik ni v uporabi, se

de doua ori sau de trei ori. nacin spanja samodejno aktivira po

Nar fiarrkontrollen inte anvands aktive- dolocenem asu (gumbi vec ne svetijo).
Cand telecomanda nu este utilizatd,  ras vilolaget automatiskt efter en viss ~ Za ponovno aktivacijo pritisnite kateri

modul de asteptare este activat automat tid (knapparna tands inte langre). koli gumb in daljinski upravijalnik je zno-
dup& un anumit timp (butoanele nu se  Fér att ateraktivera det, tryck pa valfi ~ va pripravljen za uporabo.
mai aprind). knapp sa ar fjarrkontrollen redo att
Pentru reactivare, apasati orice buton  anvéndas igen. 4. POVEZOVANJE DALJINSKEGA
si telecomanda este din nou gata de UPRAVLJALNIKA Z LED-PLOSCO
utilizare. 4. ANSLUTNING AV FJARRKON-

TROLLEN TILL LED-PANELEN Za povezavo daljinskega upravljainika
4. CONECTAREA TELECOMENZII z LED-plo$¢o kadi najprej pritisnite gumb
LA PANOUL LED For att ansluta fiarrkontrollen till bad- ~ "Vklop/izklop", po 3 sekundah pritisnite

karets LED-panel trycker du forstpa ~ gumb "Svetlost" in pridrZite oba gumba
Pentru a conecta telecomanda la panoul"Pa/Av’-knappen, efter 3 sekunder try-  za dodatne 3 sekunde. Gumbi zacnejo
LED al cazii, apasati mai intéi butonul  cker du &ven pa "Ljusstyrka’-knappen  utripati. Takoj, ko je povezava vzpostav-
,Pornit/Oprit’, dupa 3 secunde apasati och haller bada knapparna intryckta  ljena, gumb "Vklop/izklop” stalno sveti.
si butonul ,Luminozitate” si mentineti i ytterligare 3 sekunder. Knappama ~ Ta postopek je mogoce ponoviti veckrat.
ambele butoane apésate timp de incd  bdrjar blinka. Sa snart en anslutning

3 secunde. Butoanele incep sa har uppréttats lyser "Pa/Av’-knappen 5. PREHOD NA NOV DALJINSKI
clipeasca. Imediat ce se stabileste permanent. UPRAVLJALNIK
0 conexiune, butonul ,Pornit/Oprit” Denna process kan upprepas flera
lumineaza permanent. Acest proces  ganger. Pri prehodu na nov daljinski upravljalnik
poate fi repetat de mai multe ori. je najprej treba odstraniti baterije iz
5. BYTE TILL EN NY FJARRKON- starega ohija in jih vstaviti v nov
5. TRECEREA LA O NOUA TROLL daljinski upravijainik.
TELECOMANDA V ta namen najprej odvijte &tiri vijake

Vid byte till en ny fiarrkontroll maste s krizno glavo na hrbtni strani z uporabo
La schimbarea cu o telecomanda nous, batterierna forst tas ut ur det gamla ~ Ustreznega izvijaca, da odstranite pok-
bateriile trebuie mai intdi scoase din  huset och séttas in i den nya fjarrkon- ~ rov in vstavite tri baterije. Potem lahko
carcasa veche si introduse in teleco-  trollen. Fér att géra detta skruvar du ~ nadaljujete s koraki, opisanimi v tocki 4.
manda noua. forst ut de fyra korsskruvarna pa bak-
Pentru a face acest lucru, mai intéi sidan med en 1&mplig skruvmejsel for
desurubati cele patru suruburi cu cap  att ta bort locket och sétter i de tre bat-
incrucisat de pe spate folosind o suru-  terierna. Darefter kan du fortsatta med
belnitd adecvata pentru a scoate capa- de steg som beskrivs i punkt 4.
cul si introduceti cele trei baterii. Apoi
puteti continua cu pasii descrisi
la punctul 4.
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6. RECHTLICHE INFORMATIONEN

Diese Anleitung und die zugehdrige Insta-
|lationsanleitung fur die Badewanne ent-
halten wichtige Informationen zur bestim-
mungsgemaien Verwendung und zur
korrekten Bedienung.

Kenntnis und Beachtung der Anweisun-
gen in dieser Bedienungsanleitung sind
Voraussetzung fiir die sichere Verwen-
dung und Bedienung des Produkts.

Die Bedienungs- und Installationsanlei-
tung kann nicht alle denkbaren Verwen-
dungsmdglichkeiten und fehlerhaften
Handhabungen berticksichtigen.

Wir mdchten Sie auRerdem auf folgenden
Punkt hinweisen: Der Inhalt der Anleitung
ist weder Teil einer friiheren oder beste-
henden Vereinbarung, Verpflichtung oder
eines Rechtsverhalt- nisses noch andert
er eine bestehende Vereinbarung, Verpfli-
chtung oder ein Rechtsverhéltnis. Jegli-
che Verpflichtung seitens Laufen ergibt
sich aus den jeweiligen Garantiebestim-
mungen. Diese enthalten auch die vol-
Istdndige und mafgebliche Garantiever-
pflichtung von Laufen.

Die Angaben in dieser Anleitung stellen
weder eine Erweiterung noch eine
Einschrankung der sich aus den Garan-
tiebestimmungen ergebenden Anspriiche
dar. Diese Anleitung ist urheberrechtlich
geschiitzt. Kopien und/oder Uberse-
tzungen in eine andere Sprache diirfen
nur mit vorheriger schriftlicher Zustim-
mung von Laufen angefertigt werden.

ES)
6. INFORMACION LEGAL

Estas instrucciones y las instrucciones
de instalacion de la bafiera contienen
informacion importante sobre el uso
previsto y el manejo correcto.

El conocimiento y el cumplimiento de

las instrucciones de este manual de
funcionamiento son un requisito previo
para el uso y manejo seguros del pro-
ducto.

Las instrucciones de funcionamiento e
instalacién no pueden tener en cuenta
todos los posibles usos y manipulacio-
nes incorrectos imaginables.

También nos gustaria llamar su atencién
sobre lo siguiente: el contenido de las
instrucciones no forma parte de un
acuerdo, compromiso o relacion juridica
anterior 0 existente, ni altera un acuerdo,
compromiso o relacion juridica existente.
Cualquier obligacion por parte de Laufen
se deriva de las correspondientes dispo-
siciones de garantia. En dichas condicio-
nes figura también la obligacion de ga-
rantia completa y fehaciente de Laufen.
Todo lo recogido en las instrucciones no
representa ni una ampliacion ni una
restriccion de los derechos derivados

de las disposiciones de garantia.

Las instrucciones estan protegidas por
derechos de autor. Solo se podran rea-
lizar copias ylo traducciones a otro
idioma con el consentimiento previo

y por escrito de Laufen.

6. INFORMATIONS JURIDIQUES

Les présentes instructions et les instruc-
tions d'installation de la baignoire asso-
ciées contiennent d'importantes informa-
tions concernant I'utilisation prévue et le
bon fonctionnement.

La connaissance et le respect des instru-
ctions de la présente notice d'utilisation
sont essentiels pour une utilisation et un
fonctionnement slrrs du produit.

Les instructions d'utilisation et d'instal-
lation ne peuvent pas tenir compte de
tous les cas d'utilisation et de mauvaise
manipulation possibles et imaginables.
Nous aimerions également attirer votre
attention sur le point suivant: le contenu
des instructions ne s'inscrit pas dans un
accord, un engagement ou un lien juridi-
que antérieurs ou actuels, et ne modifie
nullement un accord, un engagement ou
un lien juridique actuels.

Toute obligation de la part de Laufen
découle des dispositions de garantie
respectives. Celles-ci contiennent égal-
ement l'obligation de garantie complete
et faisant foi de Laufen. Les déclarations
fournies dans les instructions n'entrainent
ni une extension ni une restriction des
exigences découlant des dispositions de
la garantie.

Les instructions sont protégées par le
droit d'auteur. Elles ne peuvent étre
copiées et/ou traduites dans une autre
langue qu'avec le consentement pré-
alable écrit de Laufen.

6. JURIDISCHE INFORMATIE

Deze instructies en de bijbehorende

ten belangrijke informatie over het beo-
ogde gebruik en de juiste bediening.
Kennis van en naleving van de instruc-
ties in deze gebruiksaanwijzing zijn een
voorwaarde voor een veilig gebruik en
bediening van het product.

De gebruiks- en installatie-instructies

toepassingen en onjuiste manipulaties
rekening houden.

overeenkomst, toezegging of juridische
relatie, noch wijzigt deze een bestaande
overeenkomst, toezegging of juridische
relatie. Elke verplichting van Laufen
vloeit voort uit de respectieve garantie-
bepalingen.

Deze bevatten ook de volledige en ge-
zaghebbende garantieverplichting van

6. INFORMAZIONI LEGALI

EN)
6. LEGAL INFORMATION

Queste istruzioni e le correlate istruzioni These instructions and the associated instal-
per l'installazione della vasca da bagno lation instructions for the bathtub contain

contengono informazioni importanti
sull'uso previsto e il corretto funziona-
mento.

La conoscenza e il rispetto delle istru-
zioni contenute in questo manuale

important information about the intended use
and correct operation.

Knowledge of, and compliance with, the
instructions in this operating manual are

d’'uso sono un requisito preliminare per a prerequisite for the safe use and operation

I'uso e il funzionamento sicuri del pro-
dotto.
Le istruzioni per 'uso e l'installazione

of the product.

The operating and installation instructions

non possono prendere in considerazio- cannot take into account all conceivable
ne tutti gli usi e i trattamenti non corretti possible uses and incorrect manipulations.

possibili e immaginabili.
Desideriamo fare inoltre presente
quanto segue: il contenuto delle istru-

We would also like to draw your attention to
the following: the content of the instructions

zioni non fa parte di un accordo, impe- is neither part of a previous or existing

gno o rapporto legale precedente o
esistente, né modifica un accordo,
impegno o rapporto legale esistente.
Qualsiasi obbligo da parte di Laufen
deriva dalle rispettive disposizioni di
garanzia.

agreement, commitment or legal relation-
ship, nor does it alter an existing agree-
ment, commitment or legal relationship.
Any obligation on the part of Laufen arises
from the respective warranty provisions.
These also contain Laufen's complete and

Esse contengono anche I'obbligo di ga- authoritative guarantee obligation. The
ranzia completo e vincolante di Laufen. statements in the instructions represent

Le dichiarazioni contenute nelle istru-

neither an extension nor a restriction of the

zioni non rappresentano né un'estensio- claims arising from the guarantee provisions.

ne né una restrizione delle pretese

derivanti dalle disposizioni di garanzia.

Le istruzioni sono protette dai diritti
d'autore. Le copie e/o traduzioni in

un‘altra lingua possono essere effettuate

solo previo consenso scritto di Laufen.

6. PRAVNI INFORMACE

The instructions are protected by copyright.
Copies and/or translations into another
language may only be made with Laufen's
prior and written consent.

6. TEISINE INFORMACIJA

. str . Tento navod a souvisejici navod k insta- Siose instrukcijose ir su jomis susijusiose
installatie-instructies voor het bad bevat-aci vany obsahuii dileZité informace o vonios montavimo instrukcijose pateikia-

zamy$leném pouziti a spravném provo- Ma svarbi informacija apie naudojimg

zu. Znalost a dodrzovani pokynd uve-

pagal paskirt] ir teisingg veikima,

denych v tomto navodu k obsluze jsou  Sio naudojimo vadovo instrukcijy zinoji-
predpokladem bezpedného pouzivani a mas ir jy laikymasis yra batina saugaus

provozu vyrobku.
Navod k obsluze a montazi nemlize

gaminio naudojimo ir eksploatavimo
salyga.

zohlednit viechny mozné zptisoby pou- Eksploatavimo ir montavimo instrukcijose
kunnen niet met alle denkbare mogelijke 7iti a nespravné manipulace.

Radi bychom vas také upozornili na

negalima atsizvelgti | visus jmanomus
naudojimo badus ir neteisingas manipu-

nasledujici: obsah pokyn(i neni soucasti liacijas.

Wij willen u ook wijzen op het volgende: predchozi nebo existujici smlouvy, za-  Taip pat norétume atkreipti jisy démes{
de inhoud van de instructies maakt geenvazku nebo pravniho vztahu, ani neménil tai, kad instrukcijy turinys néra nei
deel uit van een eerdere of bestaande  existujici smlouvu, zavazek nebo pravni ankstesnés ar esamos sutarties,

vztah. VeSkeré zavazky spole¢nosti
Laufen vyplyvaji

z pfisluSnych ustanoveni o zaruce.
Obsahuji také Uplny a smérodatny za-
ruéni zavazek spoleénosti Laufen.
ProhlaSeni v pokynech nepredstavuji

jsipareigojimo ar teisiniy santykiy, dalis,
nei kei¢ia esama sutartj, jsipareigojimg
ar teisinius santykius. Bet kokie ,Laufen”
isipareigojimai kyla i$ atitinkamy garan-
tiniy nuostaty. Juose taip pat pateikiami
iSsamas ir autoritetingi ,Laufen garan-

ani rozéifeni, ani omezeni narok( vyply- tiniai sipareigojimai.

vajicich z ustanoveni o zaruce.

Laufen. De verklaringen in de instructies Navod je chranén autorskymi pravy.
Kopie a/nebo preklady do jiného jazyka nuostaty, iplétimas, nei apribojimas.

vormen noch een uitbreiding noch

een beperking van de aanspraken die
voortvloeien uit de garantiebepalingen.
De instructies zijn beschermd door
auteursrecht.

Kopieén en/of vertalingen in een andere
taal mogen alleen worden gemaakt met
voorafgaande schriftelijke toestemming
van Laufen.

Ize pofizovat pouze s pfedchozim
pisemnym souhlasem spole¢nosti
Laufen.
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Nurodymuose pateikti teiginiai néra nei
reikalavimu, kylanciy, i$ garantijos

Instrukcijas saugo autoriy teisés.
Kopijuoti ir (arba) versti | kitg kalbg gali-
ma tik gavus iSankstinj rastiska ,Laufen*
sutikima,
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6. INFORMACJE PRAWNE

Niniejsza instrukcja oraz powigzana

(HU]
6. JOGI INFORMACIOK

Ajelen Utmutatd és a fird6kad kapcso-

6. FOPUAMYECKAS MHOOPMALNS

ot NHCTPYKLUMW 1 CBA3AHHBIE C HUMK

6. MPABHA MHOOPMALINS

Hactoswute MHCTPYKLMK 3aeHO CbC

Z nig instrukcja montazu wanny zawier- 16dé beszerelési utasitasai fontos tudni- VHCTPYKLMM NO YCTAHOBKE BaHHbI COAEP- ChOTBETHIUTE MHCTPYKLMM 38 MOHTUPaHe
aja wazne informacje dotyczace zamie- valokat tartalmaznak a rendeltetésszer(i *aT BaxHyto MHOPMALWIO O NPeLyCMOT- Ha BaHaTa ChibpxaT BaxHa WHdopma-

rzonego uzytkowania i prawidfowej
obstugi.
Znajomos¢ i przestrzeganie instrukci

hasznélatrél és a helyes kezelésrdl.

PEHHOM MPUMEHEHNM 1 NPaBUbHOM

Ezen Gtmutatasok ismerete és betartasa dkcnnyatauym. 3+atue v cobnioagHme

a termék biztons&gos hasznélatanak és

WHCTPYKLMIA B 3TOM PyKOBOACTBE NO

LSt OTHOCHO MpeaHa3HayeHara yroTpe-
0a 1 npaBunHaTa ekcnnoaTaLms.
3amno3HaHCTBOTO C 1 Ca3BaHeTo Ha

zawartych w niniejszej instrukcji obstugi- miikddésének eldfeltételét jelenti.

jest warunkiem wstepnym bezpiecznego A kezelési és szerelési utasitasok nem
uzytkowania i obstugi produktu. tudnak minden lehetséges hasznalatot
W instrukcji obstugi i instalacji nie da sie gs illetéktelen manipulaciot figyelembe

KCnnyaTauumn aBnanTCa HeobXoauMbIM NHCTPYKLUUWUTE B HACTOALLOTO PbKOBOA-

uwzglednia¢ wszystkich mozliwych
zastosowan i nieprawidtowych manipu-
lacii.

venni.
Szintén fontos: Az utasitasok tartalma
nem képezi korabbi vagy meglévé

Chcielibysmy réwniez zwrocic uwage na szerzgdés, kotelezettségvallalas vagy

nastepujace kwestie: tre$¢ instrukcji nie

jogi viszony részét, és nem modosit

jest czgscia wezesniejszej lub istniejace] meglévé szerzodést, kbtelezettségval-

umowy, zobowigzania lub stosunku
prawnego, ani nie zmienia istniejacej
umowy, zobowigzania lub stosunku
prawnego.

Wszelkie zobowigzania ze strony
Laufen wynikajg z odpowiednich posta-
nowien gwarancyjnych. Zawieraja one
réwniez kompletne i wigzace zobowia-

lalast vagy jogi viszonyt. A Laufen ré-
szerdl a kizérolagos kotelezettségval-
lalast az iranyado jotallasi feltételek
jelentik. Ezek tartalmazzak a Laufen

teljes és kotelezd érvénydi jotallasi kote-

lezettségét.
A kezelési utasitasokban szerepld
kijelentések sem a jotallasi feltételek

zania gwarancyjne firmy Laufen. Stwier- meghosszabbitasat, sem az azokbdl
dzenia zawarte w instrukcji nie stanowig ereds igények korlatozasat nem jelentik. OLasnbHoe rapaHTuitHoe obssaTens-

A jelen tmutaté jogvédett. Masolat vagy CTB0 komnatuu Laufen. Conepxalumecst

ani rozwiniecia, ani ograniczenia
roszczen wynikajacych z postanowien
gwarancyjnych.

Instrukcje sg chronione prawem autor-
skim. Kopie i/lub tlumaczenia na inny
jezyk moga by¢ wykonywane wytgcznie
za uprzednig pisemna zgoda Laufen.

6. INFORMAGAO LEGAL

Estas instrucdes e as respetivas instru-
¢bes de instalagdo da banheira contém
informagdes importantes sobre a utili-
zagdo prevista e o funcionamento correto.
Conhecer as instrucbes deste manual de
utilizacéo e o cumprimento das mesmas
s&o pré-requisitos para a utilizagéo e
funcionamento seguros do produto.

As instrugdes de utilizacéo e instalagao
ndo conseguem ter em conta todos os
eventuais usos e manuseamentos incor-
retos concebiveis.

Também gostariamos de chamar a
atengo para o seguinte: o contetido

das instrugdes nao faz parte de qualquer
acordo, compromisso ou relagéo juridica
anterior ou vigente, nem altera qualquer
acordo, compromisso ou relagéo juridica
existente. Qualquer obrigagao da parte
da Laufen decorre das respetivas clausu-
las da garantia. Estas contém também as
obrigagdes completas e autorizadas da
garantia da Laufen.

As declaragdes constantes das instru-
¢bes ndo representam qualquer exten-
s&0 ou restrigdo relativamente as alega-
¢oes decorrentes das clausulas da garan-
tia. As instrucdes encontram-se protegi-
das por direitos de autor. Copias e/ou
tradugdes noutros idiomas apenas pode-
réo ser realizadas mediante autorizagéo
prévia por escrito da Laufen.

forditas készitése kizarélag a Laufen
elézetes irasbeli jovahagyasaval
megengedett.

(SK]
6. PRAVNE INFORMACIE

Tento navod a sUvisiaci navod na insta-
l&ciu vane obsahuju délezité informéacie
0 zamysfanom pouZiti a spravnom pou-
Zivani.

Znalost a dodrZiavanie pokynov uvede-
nych v tomto navode na pouzitie su
predpokladom bezpe¢ného pouzivania
a obsluhy vyrobku.

Navod na pouzitie a montaz neméze
zohladnit vSetky mozné spdsoby pou-
Zitia a nespravnu manipulaciu.

Radi by sme vés tieZ upozomili na na-

ycnosuem s 6e30nacHoro 1Cnonb3o-
BaHMS W 3KCMnyaTaLuy AaHHOTO U3Aenus
B MHCTpyKUMSIX N0 3KCnnyaTauuu v ycta-
HOBKE HEBO3MOXHO Y4ECTb BCE BO3MOX-
Hble cnocobbl UCMONb30BaHMS U Henpa-
BUNbHOTO 06palLLeHs.

Ml Takke xoTenu 6ol 06paTUTL Balle
BHMMaHWe Ha crieaytoLLee: Coaepxanme
HaCTOSLLMX MHCTPYKLWIA He SBRsieTCs
4acTbto KaKoro-nmbo NpeablayLLEero unm
CYLLECTBYHOLLIETO cornalleHus, obsa-
TENbCTBA WIN NPABOBbIX OTHOLLEHMIA 1
He U3MEHSIET CYLLECTBYtOLLee cornatle-
Hue, 06513aTenbCTBO NN NpaBoBbIE
oTHoLeHus. Jlioboe 06s3aTensbCTBO €O
CTOpOHbI koMnaHuu Laufen BbiTekaeT u3
COOTBETCTBYHLLMX rapaHTUitHbIX YCro-
Buin. OHM Takke cogepxar nonHoe

B 3TUX MHCTPYKLMSIX 3asIBNEHNS HE ABNS-
tOTCS HIN PACLUMPEHUEM, HU OrpaHiye-
Hvem TpeboBaHNI, BbITEKALOLLIMX 13
rapaHTUIHBIX YCroBUA. VHCTPYKLMK
3alLMLLEeHbl aBTOPCKM npaBoM. Konum

11 (Mrv) nepeBoAbl Ha ApYroi A3blk
pa3peLLeHo Aenatb ToMbKO C NpeaBa-
PUTENBHOrO MMCbMEHHOTO CornacKs
komnaHum Laufen.

6. PRAVNE INFORMACIJE

Ove upute i pripadajuce upute za insta-
laciju kade sadrze vazne informacije

0 namjenskoj uporabi i ispravnom radu.
Poznavanje i pridrzavanje uputa u ovom
priruéniku preduvjet je za sigurnu upo-
rabu i rad proizvoda.

Upute za rad i instalaciju ne mogu uzeti
u obzir sve zamislive moguc¢e nacine
uporabe i zlouporabe.

Takoder bismo vas htjeli upozoriti na

sledovné: obsah navodu nie je sticastou sljedece: sadrzaj uputa nije dio prethod-

predchadzajlcej alebo existujucej do-
hody, zavéazku alebo pravneho vztahu,
ani nemeni existujicu dohodu, zavézok
alebo pravny vztah. VSetky zavazky
spolo¢nosti Laufen vyplyvaju z prislus-

nog ili postojeceg ugovora, obveze ili
pravnog odnosa i ne mijenja postojeci
ugovor, obvezu ili pravni odnos. Bilo
kakve obveze drustva Laufen proizlaze
iz odgovarajucih odredbi jamstva.

nych ustanoveni o zaruke. Tie obsahuju One takoder sadrze potpunu i mjero-

aj Uplny a hodnoverny zaruény zavézok
spolo¢nosti Laufen.

Viyhlasenia v ndvode nepredstavuju ani
rozSirenie, ani obmedzenie narokov
vyplyvajucich z ustanoveni o zaruke.

davnu obvezu jamstva. Sadrzaj uputa
ne predstavlja prosirenje ni ogranicenje
prava koja proizlaze iz odredbi jamstva.
Upute su zasticene autorskim pravima.
UmnoZavanie ifili prijevod na druge jezi-

NéVOdy sU chranené aUtOl’Skym préVOm. ke dopuéteno je provoditi samo uz

Kopie alalebo preklady do iného jazyka
sa mozu vyhotovit len s predchadza-
jucim pisomnym suhlasom spoloénosti
Laufen.

prethodno pisano odobrenje drustva
Laufen.
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CTBO 3a ekcnnoartaunsa ca npeanocraeka

.3a besonacHata yn0Tpe6a n ekcnnoarta-

LS Ha NpoaykTa.
B MHCTpyKUMuMTE 3a exkcnnoatauus 1
MOHTMpaHe He MoraT Aa 6baaT BKIoYe-
HW BCUYKM Bb3MOXHW yNoTpebu v 3noyno-
Tpebu. bruxme nckanu ChlLO Taka aa
0OBbPHETE BHUMAHME Ha CEJHOTO:
CbAbPKaHNETO HA UHCTPYKLUMUTE He
NpeLCTaBNsBa YacT OT NPEeAMLLHO UK
CBLLECTBYBALLO CNOpa3yMeHWe, aHraxu-
MEHT Uy NMPaBOOTHOLLEHWE, HUTO MPO-
MEHS CbLLEeCTBYBaLLO TaKoBa.

Bcsko 3agbmkeHue ot cTpaHa Ha Laufen
MpoN3TMYa OT CbOTBETHUTE rapaHLMOHHN
pa3nopendu. Te CbLLO Taka BKItOUBAT
LSAMOCTHOTO M AOCTOBEPHO rapaHLMOHHO
3aabimkeHue Ha Laufen. /snoxeHoTo B
WHCTPYKUMNTE He NPEeACTaBMsBa HUTO
pasLuMpsiBaHe, HUTO OrpaHMyaBaHe Ha
NpeTeHLUNTE, NPON3TUYALLM OT rapak-
LIMOHHMTE pa3nopendu.

VIHCTpyKLMUTE Ca 3aLMTEHN C aBTOPCKN
npasa. Konus u/unu npesoam Ha gpyr
e3nk morat fa 6baat npaBeHu camo

C NpesBapUTENHO MMCMEHO Cbriacue

OT cTpaHa Ha Laufen.

6. JURIDISKE OPLYSNINGER

Disse instruktioner og de tilknyttede
installationsanvisninger til badekarret
indeholder vigtige oplysninger om den
tilsigtede brug og korrekt betjening.
Kendskab til og overholdelse af instru-
ktionerne i denne betjeningsvejledning
er en forudsaetning for sikker brug og
betjening af produktet.

Der kan i betjenings- og installations-
anvisningerne ikke tages hgjde for alle
teenkelige anvendelser og forkerte ma-
nipulationer.

Vi vil ogsa gerne gare opmaerksom pa
fglgende: Indholdet i anvisningerne er
hverken en del af en hidtidig eller eksis-
terende aftale eller et hidtidigt eller
eksisterende engagement eller juridisk
forhold, ligesom det heller ikke sendrer
nogen eksisterende aftale, noget eksis-
terende engagement eller noget juridisk
forhold. Enhver forpligtelse fra Laufens
side har grundlag i de pageeldende
garantibestemmelser. Disse indeholder
desuden Laufens fuldsteendige og auto-
ritative garantiforpligtelse. Udtalelser i
instruktionerne udger hverken en forleen-
gelse eller begraensning af krav, der
matte kunne opsta som felge af garan-
tibestemmelserne.

Instruktionerne er omfattet af ophavsret.
Kopier ogleller overseettelser til andre
sprog ma kun udfeerdiges med forud-
gaende skriftligt samtykke fra Laufen.
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6. OIGUSLIK TEAVE

6. OIKEUDELLISIA TIETOJA

6. JURIDISKA INFORMACIJA

N&ma ohjeet ja niihin liittyvat kylpyam-  Sajas instrukcijas un ar tam saistitajas
meen asennusohjeet sisaltavat tarkeitd vannas uzstadiSanas instrukcijas ir
tietoja maaraystenmukaisesta kaytdsta ietverta svariga informacija par pare-
ja oikeasta toiminnasta. dzéto lietoSanas mérki un pareizu
Taman kayttdohjeen ohjeiden tuntemus ekspluataciju.
ja niiden noudattaminen ovat edellytyk- STs lietoSanas pamacibas noradijumu
sena tuotteen turvalliselle k&ytolla ja  parzindSana un ievérosana ir priek3no-
toiminnalle. teikums dro3ai izstradajuma lietoSanai
Kaytto- ja asennusohjeet eivat voi un darbibai.
huomioida kaikkia ajateltavissa olevia ~ LietoSanas un uzstadiSanas instrukcijas
mahdollisia kaytt6ja ja virheellisid muok- nevar nemt véra visus iespéjamos
kauksia. izmanto$anas veidus un nepareizas
Haluamme myds kiinnittda huomiotasi manipulacijas.
semast vOi olemasolevast lepingust,  seuraavaan: ohjeiden sisalto ei ole Vélamies arT pievérst jisu uzmantbu
kohustusest vdi digussuhtest ja see ei  mikaan osa aikaisempaa tai olemassa  $adai informacijai: noradijumu saturs
muuda olemasolevat lepingut, kohustust olevaa sopimusta, velvoitetta tai laillista nav dala no iepriekséja vai esosa ligu-
vBi digussuhet. K&ik Laufeni kohustused suhdetta, eika se muuta olemassa ole- ma, saistibam vai tiesiskajam attiecl-
tulenevad vastavatest garantiisatetest. vaa sopimusta, velvoitetta tai laillista ~ bam, ka arf nemaina jau noslégtu ligu-
Need sisaldavad ka Laufeni suhdetta. Kaikki Laufenin velvollisuudet mu, saistibas vai tiesiskas attiecibas.
taielikku ja ametlikku garantiikohustust. syntyvat vastaavista takuuehdoista. Jebkuras Laufen saistibas izriet no
Juhendis esitatud avaldused ei tahenda Naihin sisaltyvat myds Laufenin taydel- attiecigajiem garantijas noteikumiem.
garantiisatetest tulenevate nduete laien- linen ja luotettava takuuvelvollisuus.  Tajos ir ieklautas arT Laufen pilnigas un
damist ega piiramist. Ohjeissa annetut lausunnot eivat autoritativas garantijas saistibas. Nora-
Juhend on kaitstud autoridigusega. laajenna tai rajoita takuuehtoihin drjumos ietvertie apgalvojumi nav ne
Koopiaid ja/vdi tlkeid teistesse keeltes- perustuvia vaatimuksia. paplasinajums, ne ierobezojums prasi-
se voib teha ainult Laufeni eelneval Ohjeet on suojattu tekijanoikeuden no-  jumiem, kas izriet no garantijas noteiku-
kirjalikul ndusolekul. jalla. Kopioita ja/tai kdannoksia toiselle  miem.
kielelle saa tehda vain Laufenin etukd- Noradijumus aizsarga autortiesibas.
teisella ja kirjallisella suostumuksella.  Kopijas un/vai tulkojumus cita valoda
drikst veikt tikai ar Laufen iepriek$&ju
rakstisku piekrisanu.

Need juhised ja seonduvad vanni
paigaldamise juhised sisaldavad olulist
teavet ettenahtud kasutamise ja dige
kéitamise kohta.

Toote ohutu kasutamise ja kaitamise
eeltingimus on k&esoleva kasutusju-
hendi juhiste tundmine ja jargimine.
Kasutus- ja paigaldusjuhendis ei ole
voimalik arvesse votta kdiki voimalikke
kasutusvdimalusi ja vale kasutamise
viise.

Samuti soovime juhtida teie tahelepanu
jargmisele: juhiste sisu ei ole osa vara-

6. INFORMATII DE NATURA LEGALA 6. JURIDISK INFORMATION

6. PRAVNE INFORMACIJE

Aceste instructiuni si instructiunile de
instalare asociate pentru cada contin ! e :
informatii importante privind utilizarea  innehaller viktig information om avsedd informacije glede predvidene uporabe

Denna bruksanvisning och den tillhéran- Ta navodila in povezana navodila za

de monteringsanvisningen for badkaret namestitev za kad vsebujejo pomembne

6. JURIDISK INFORMASJON

Disse instruksjonene og de tilhgrende
installasjonsinstruksjonene for badekaret
inneholder viktig informasjon om tiltenkt
bruk og korrekt betjening.

Kjennskap til og overholdelse av instruk-
sjonene i denne bruksanvisningen er en
forutsetning for sikker bruk og drift av
produktet.

Bruksanvisningen og installasjonsinstruk-
sjonene kan ikke ta hensyn til alle ten-
kelige bruksmater og feilmanipulasjoner.
Vi gjer ogsé oppmerksom pé felgende:
Innholdet i instruksjonene er ikke en del
av en tidligere eller eksisterende avtale,
forpliktelse eller rettsforhold,

og det endrer heller ikke en eksisterende
avtale, forpliktelse eller rettsforhold.
Laufens eventuelle forpliktelser oppstar
som et resultat av de respektive
garantivilkarene. De inneholder ogsa
Laufens fullstendige og autoritative
garantiforpliktelse. Erkleeringene i disse
instruksjonene representerer verken

en forlengelse av eller en begrensning
av kravene som fglger fra garantibetin-
gelsene. Instruksjonene er opphavsret-
tslig beskyttet.

Kopier ogleller oversettelser til et annet
sprak er kun tillatt etter skriftlig
forhandssamtykke fra Laufen.

prevazutd si operarea corecta. anvandning och korrekt drift.
Cunoasterea si respectarea instructiuni- Att kanna till och fdlja instruktionerna i
lor din acest manual de utilizare repre-  denna bruksanvisning ar en forutsat-

ter pravilnega delovanja.
Poznavanije in skladnost z navodili
v tem priro¢niku za uporabo sta pogoja

zintd o conditie prealabila pentru utiliza- tning for att produkten ska kunna za vamo uporabo ter delovanje izdelka.
rea si functionarea in siguranta a produ- anvandas och fungera pa ett sékert sétt. Navodila za uporabo in namestitev ne
sului. Bruks- och monteringsanvisningen kan Mmorejo predvideti vseh moZznih uporab
Instructiunile de utilizare si instalare nu  inte ta hénsyn till alla tankbara anvan- ter nepravilnih sprememb.

pot lua in considerare toate utilizarile si dningsméjligheter och felaktiga manipu- Radi bi vas opozorili tudi na naslednje:
manipulrile incorecte posibile. lationer. vsebina navodil ni niti del predhodnega
De asemenea, dorim sa v atragem Vi vill ocksa géra dig uppmérksam pa  ali obstojecega dogovora, zaveze ali
atentia asupra urmétoarelor: continutul fdljande: Innehallet i bruksanvisningen ~ Pravnega razmerja, niti ne spreminja
instructiunilor nu face parte dintr-un ~ &r varken en del av ett tidigare eller ~ obstojeCega dogovora, zaveze ali prav-
acord, angajament sau raport juridic  befintligt avtal, atagande eller rattsfor-  Nega razmerja. Vse obveznosti na strani
anterior sau existent si nici nu modifica héllande, eller andrar ett befintligt avtal, Podjetja Laufen izhajajo iz ustreznih

un acord, angajament sau raport juridic atagande eller réttsforhallande. Even-  garancijskih dolocb. To vkljuCuje tudi
existent. Orice obligatie din partea tuella skyldigheter fran Laufens sida  celovito in veljavno garancijsko obvez-
Laufen decurge din dispozitiile cores-  harror fran respektive garantibestam-  nost podjetja Laufen.

punzatoare privind garantia. Acestea  melser. Dessa innehaller ocksa Laufens Te izjave v navodilih ne predstavjajo
contin, de asemenea, obligatiile comple- fullsténdiga och bindande garantiata-  niti podaljsanja niti omejitve zahtevkov,
te si oficiale ale Laufen privind garantia. gande. Uppgifterna i bruksanvisningen ki izvirajo iz garancijskih dolocb.
Informatiile din instructiuni nu reprezinta utgdr varken en utvidgning eller en Ta navodila so zas¢itena z avtorskimi
nici o extindere si nici o limitare a pre-  inskrénkning av de ansprak som féljer ~ pravicami. Kopije in/ali prevodi v drug
tentiilor care decurg in baza dispozitiilor av garantibestimmelserna. jezik so dovoljene samo ob predhodnem
privind garantie. Instructiunile sunt pro- Bruksanvisningen &r upphovsréttsligt i pisnem soglasju podjetja Laufen.
tejate de drepturi de autor. skyddad. Kopior och/eller dversattningar

Copiile si/sau traducerile in alta limbd till ett annat sprak far endast géras efter

pot fi efectuate numai cu acordul foregaende skriftligt medgivande

prealabil si in scris al Laufen. fran Laufen.
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